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＊製品改良のためキットは予告なく仕様を変更することがあ，）ます。

*Specifications are subject to change witt1out notice. 
*Tec.h~ische ~at<an konnen im Z~19e otme ~!'kundigung verandert v!e_rden. 
*Caracteristiques pouvant efre modifiees sans info『mationprealable. 

ポディ、 RC装置、タイヤ、モーター、ピニオンギヤ、走行用バッテリーはキットに含まれません。
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＂し^TAMIYA 

0120 c2020 TAMIYA TAMIYA.INC. 3-7 ONDAWARA.SURUGA-KU. SHIZUOKA 422-8610 JAPAN 47439 TT-02 Type-SR Chassis (11056871) 



TT-鳳2『y五ES尺
●小学生や組み立てになれない方は、

棧にくわしい方にお手伝いをお願いしてください。

組み立てる前に用意する物
ITEMS REQUIRED 
ERFORDERLICHES ZUBEHOR 
OUTILLAGE NECESSAIRE 

《ラジオコントロールメカ》
このRCカーには、 ESC（スピードコントローラー）付き2チャン

ネルプロポセット（小型受信機、小型ESC（スピードコントロ
ーラー）、標準型サーボのセットがお勧めです。）をご使用く

ださい。他社製品を伎用した場合、それによって生じた不具
合につきましては保証いたしかねますのでご了承願います。
＊取，）扱いについては、それぞれの説明書をご覧ください。

《走行用バッテリー・充電器》

このキットはタミヤ走行用バッテリー専用です。専用充電器と
ともにご用意ください。

《使用できるサーポの大きさ》
Suitable servo size 
Grosse der Servos 
Dimensions max 
des servos 

L
J◄
 
20.Sm以下
Less than 20.5mm 

L A 了1111
30呵` 以下
30mm and belovヽ

タミヤ・ファインスペック 2.4Gプロポ／ESC付き
Tamiya FINESPEC 2.4G RIC system 
Tamiya FINESPEC 2.4G RIC System 
Ensemble RIC Tamiya FINESPEC 2.4G 
(※ESCはエレクトロニックスピードコントローラーの略です。）
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38~41..., _~ ―↓ 
＊標準製サーポをお使いください。小型サーポは搭載出来ません。
*Use standard size servo. Small size servo cannot be installed. 
*Servos in StandardgroBe verwenden. Kleinere Servos konnen 
nicht eingebaut werden. 
*Utilisef un servo de taille standard. Un mini-servo ne peut pas 
litre instane. 

RADIO CONTROL UNIT 
Standard 2-channel RIC unit plus electronic speed 
controller is suggested for this model (combination of 
small size receiver, electronic speed controller and 
standard size servo is recommended). 
*Read and follow instructions suppli四 withR/C unit. 
POWER SOURCE 
This kit is designed to u吟 aTamiya battery pack. Charge 
battery according to manual supplied with battery. 

FERNSTEUER-EINHEIT 
印 rdie吟 sModell wird eine ubliche RC-Einheit mit einem 
elektronischen Fahrregler vorgeschlagen (eine Kombina-
tion eines kleinen En1pf恥 gars mit elektronischem 
Fahrregler und Servo in Normalgrii6e wird empfohlen). 

*Lesen und befolgen Sie die der RC-Einheit beiliegende 
Anleitung. 
STROMQUELLE 
Fur diesen Bausatz benotigt man den Tamiya Akkupack. 
Den Akku gema6 Anweisung aufladen. 

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE 
Pour piloter ce modille, nous vous suggerons d'employer 
un ensemble de radiocommande 2 voies standard avec 
variateur de vitesse electronique (recepteur et variateur de 
taille mini et servo de taille standard recommandes). 
*Lire et suivre les instructions fournies avec l'ensemble 
R/C. 
ALIMENTATION 
Le moteur qui equipe ce modille peut otre alimente par un 
pack d'accus Tamiya. Charger le pack selon les 
indications du marlUel du pack et du chargeur. 

竺
戸

」

二 ＿J〗

＊小型サイズのESC、受信機をお勧めします。
*Small size ESC and receiver are recommended. 
*Fahrreflerund EmpfangerkleinerGr6oewerden empfohlen. 
*Recepfeur et variateur electronique de petite taille『ecommandes.

ESC付き2チャンネルプロポ
2-channel R/C unit with electronic speed controller 
2-Kanal RC-Einheit mit elektronischem Fahrregler 
Ensemble RIC 2 voies avec variateur electronique 

巴

日
己函

タミヤ走行用バッテリー
Tamiya battery pack 
Tamiya Akkupack 
Pack d'accus Tamiya 

ご ¥,
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＊標準型サーポをお使いください。
* Use standard size servo. 
*Servos in StandardgroBe vervヽenden.
*Utiliser un se『vode taille standard. 

専用充電器
Compatible charger 
Geeignetes Ladegerうt
Chargeur compatible 
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《タイヤ・インナー》
キットにはタイヤ、インナーは含まれていません。走行
場所に合わせてこ用意ください。

TIRES 
This kit does not include tires or tire inserts. 

REIFEN 
In diesem Bausatz sind nicht enthalten: Reiten und 
Reifeneinlagen. 

PNEUS 
Ce kit n'inclut pas de pneus ni d'i1,serts de p11eus. 

《走行用モ＿ク＿・ピニオンギャ》
キットにはモータ一、ピニオンギヤは含まれていません。
20ページを参考に最適なギヤ比のとれるモーター、ピニオ
ンギヤ (06モジュール）を選択してください。

MOTOR AND PINION GEAR 
This kit does not include motor and pinion gear. Choose 
separately available electric motor and pinion gear (06 
module) referring to page 20 of this manual. 

MOTOR UNO MOTORRITZEL 
Dieser Bausatz enthiilt keinen Motor und kein Ritzel. Wahlen 
Sie einen getrennt erhiiltlichen Elektromotor und ein Ritzel (0,6 
Module) gemiiB Seite 20 dieses Handbuchs. 

MOTEUR ET PIGNON MOTEUR 
Moteur et pignon moteur ne sont pas inclus dans ce kit. Se 
procurer separement un moteu『etun pignon (0,6 module) en 
suivant les conseils donn函 page20 de ce mru1uel. 

《用意するエ具》
RECOMMENDED TOOLS 
BENOTIGTE WERKZEUGE 
OUTILLAGE 

六角レンチ (1.5皿 2m)
Hex wrench (1.5mm, 2mm) 
lmbussch!Gssel (1,5mm, 2mm) 
Cle Allen (1,5mm, 2mm) 

＋ドライバー（大、小）
+ ~crewdriver (large, sm_all) 
+ Schraubenzieller (groB, klein) 
Toumevis +(grand, petit) 

こ こ

ラジオペンチ
Lon1 nosepliers 
Flacllzange 
Pinces ii bees 
longs 

• t ⑥こ:ご |l

ニッパー
Side cutters 
Seitenschneider 
Pinces coupantes 

クラフトナイフ
Modeling knife 

巴三？:esser --＝＝＝＝」
ピンセット
Tweezers 
Pinzette 
Precelles 
ノー—-

ピンバイス（ドリル刃2.5111'1,311m) 
Pin vise (2.5mm, 3mm drill bit) 
Sctiraubstock (2,5mm, 3mm Spiralbohrer) 
Outil ii percer (2,5mm, 3mm de diametre) 

瞬間接着剤 （タイヤ用）
CA Cement (for Rubber Tires) 
CA-Kleber (Fur Gummireifen) 
Colle cyanoacrylate 
(pour pneus caoutchouc) 

＊この他に、ヤスリ、ウエス、ノギス、Eリングセッター、タップ
があると便利です。
*Afiie, soft cloth, caliper, tap, and E-ring tool will also 
assist in construction. 
*Beim Zusammenbau konnen eine Feile, ein weiches 
Tuch, ein MeBschieber, ein Gevlindeschneid-Bolirer und コ einERing-AbzieherhiIIreichsein.
*Une lime, un cl1iffon, un pied ii coulisse, un outil a 
fileter et un outil a circlip seront叙1a1ementutiles. 

2
 

町439TT-02 Type-SR Chassis (11056871) 



●組み立てる前に説明図を必ずお読みください。

また、保護者の方もお読みください。

、多迄冷ぷク°
●小学生やうまく組み立てられない方は、保護者
の方やRCカーにくわしい方にお手伝いをお願い

してください。

●色を塗る時や、接若剤を使う場合は必ず窓を

開けて換気に注意してください。

認

●小さなお子様のいる場所でのエ作はおやめく

ださい。小さな部品やピニール袋を口に入れたリ
する危険があリます。

e 

↓0 
認

●工具で固い物を切らないでください。刃が折
れるなどの危険があります。

●組み立てる時はまわリに注意してください。ま

た、エ具を振り回すようなことはやめてください。

心 CAUTION
●Read carefully and fully understand the instructions 
before commencing assembly. A supervising adult should 
also read the instructions if a child assembles the model. 
●When assembling this kit, tools including knives are 
used. Extra care should be taken to avoid personal injury. 
●Read and follow the instructions supplied with paints 
and/or cement, if used {not included in kit). 
●Keep out of reach of small children. Children must not 
be allowed to put any parts in their mouths or pull vinyl 
bags over their heads. 

心 VORSICHT
●西vorSie mit dem Zusammenbau beginnen, sollten Sie 
alle Anweisungen gelesen und verstanden haben. Falls ein 
Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender 
Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen haben. 
• Beim•Zusammenbau diosos Bausatz9S werdon Work-
zeuge einschlie81ich Messer verwendet. Zur Vermeidung 
von Verletzungen ist besondere Vorsicht angebracht. 
●Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden {nicht im 
Bausatz enthalten), beachten und befolgen Sie die dort bei-
liegenden Anweisungen. 
●Bausatz von kleinen Kindern feml固ten.Kindem dart keine 
Miiglichkeit gegeben werden, irgendwelche Teile in den Mund 
zu nel1men oder sich Plastiktuten Ober den Kopf zu zi叩en.

ih PRECAUTIONS 
●Bien lire et assimiler les instructions avant de commen-
cer l'assemblage. La construction du modele par un enfant 
doit s'effectuer sous la surveillance d'un adulte. 
●L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en particu-
lier des couteaux de modelisme. Manier les outils avec 
pre-
caution pour eviter toute blessure. 
●Lire et suivre les instructions d'utilisation des peintures 
et ou de la colle, si utilisees {non incluses dans le kit). 
●Garder hors de portee des enfants en bas age. Ne pas 
laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les pieces, 
ou passe『unsachet vinyl sur la tilte. 

《タミヤ・ファインスペック 2.4Gプロボ/ESC付き》

TAMIYA FINESPEC 2.4G RIC SYSTEM (WITH ELECTRONIC SPEED CONTROLLER) 

LEDバッテl)-
インジケーター 走行用バッテリー用コネクター

※受信用アンテナ モーター用コネクター

1．送

トリム

スロットル
トリガー

《スティックタイプ送信機》STICKTYPE TRANSMITTER 

送信用アンテナ

4．ステアリングサーボ 受信機スイッチ

走行用バッテリー
コネクター

受信機スイッチ

《2チャンネルプロポの名称》
1●送信機＝コントロールポックスとなるもので、ステアリ
ング、スロットルの操作を電波信号に変えて発信します。
●ステアリングホイール、スロットルトリガー＝ステアリン
グホイールでステアリングサーポを、スロットルトリガーで
ESCをコントロールします。

2●受信機＝送信機からの電波を受け、それをESCやサー
ボにつたえます。
3●ESC（スピードコントローラー）＝受信機が受けた電波信号
を電気的な信号に変え、車のスピードをコントロールします。
4●ステアリングサーボ＝受信機が受けた電波信号を機栂
的な動きに変え、ハンドルを切リます。

COMPOSITION OF 2-CHANNEL R/C UNIT 
1●Transmitter: Serves as control box. Steering wheel/stick 
and throttle trigger/stick movements are transformed into 
radio signals which are trar1smitted through the antenna. 
●Wheel & Trigger: Moves servos, which steer car and 
adjust throttle. 
2. eReceiver: Accepts signals from the transmitter and 
converts them into pulses that operate the model's servo 
and speed controller. 
3. eElectronic speed controller: Accepts signals received 
from the receiver and controls the current going to the 
motor. 

4●St~eriりg servo: Transfomヽssignals received from the 
receiver into mechanical movements. 

ZUSAMMENSTELLUNG DER 2-KANAL RC-EINHEIT 
1. eSender: Dient als Steuergerat. Lenkrad/-knuppel-und 
Gaszuggriff/-knuppelbewegungen werden in Funksignale 
umgewandelt und uber die Antenne ausgesendet. 
●lenkrad und Gaszuggriff: Setzt die Servos in Bewegung, 
welche das Auto lenken und Gas geben. 
2. eEmpfanger. Der Empfanger nimmt die Signale des 
Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse fur das 
Lenkservo und den Fahrregle『um.
3. eEJektronischer Fahrregler: Erhiilt Steuersignale vom 
Empfanger und regelt den zum Motor flieBenden Strom. 
4●lenkservo: Wandelt die vom Empf函 gerkommenden 
lenksignale in mechanische Bev心gungum. 

COMPOSITION D'UN ENSEMBLE RIC 2 VOIES 
1●Emetteur: sert de boitierde commande. Les actions sur le 
manche de direction/volant ou sur le manche de 
gaz/gachette sont converties en signaux radio transmis par 
le biais de l'antenne. 
●VolanUGachette: permettent de controler respective-
ment la direction et le regime moteur du modele. 
2..necepteur: capte 1essignauxde l'emetteur, les convertit 
en impulsions et controle les mouvements du(des) servo(s) 
et le variateur electronique de vile蕊 e.
3●Variateur electronique de vitesse: re<,oit un signal du 
函 epteuret r匂ulela quantile de ccurant alimentant le 
moteur. 
4. eServo de direction: ccnvertit les signaux emanant du 
recepteur en mouvements m釦aniques.
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作る前にかならず
お訊みください。

Read before assembly. 
Erst lesen -dann bauen. 
Lire avant assemblage. 

＊組み立てに入る前に説明図を最後までよく見て、全体の流れ
をつかんでください。

＊お貫い求めの際、また組み立ての前には必ず内容をお確めく
ださい。万ー不良部品、不足部品などあリました場合には、お貫

い求めの販売店にご相談ください。

＊小さなビス、ナット類が多く、よく似た形の部品もあリます。
図をよく見てゆっくり確実に組んでください。金具部品は少し多

目に入っています。予備として使ってください。

― :―クはモリプデングリスを塗る部分に指示しまし
た。必ず、グリスアップして、組み込んでください。

*Study the instructions thoroughly before assembly. 
*There are many small screws, nuts and similar parts. 
Assemble them carefully referring to the drawings. To prevent 

trouble and finish the model with good performance, it is neces-
sary to assemble each step exactly as shown. —:pp:ygreaset?theplacesshownbythismark. 

pply grease first, then assemble. 

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen. 

*Viele kleine Schrauben und Muttern etc. mussen genau der 
Anleitung nach eingebaut werden. Exaktes Bauen bring! ein 
gutes Modell mil bester Leistung. —StellenmitdiesemZeichenerstfetten, 

dann zusammenbauen. 

＊知imilezles instructions parfaiternent avant !'assemblage. 
*II y a beaucoup de petites vis, d'叙江,uset de pi叙,essimilair蕊
Les assembler scigneusernent en se referant aux de蕊 ins.Pour 
蝉 erles erreurs suivre I蕊 stadesdu montage dans l'ordre indiq嗚―Gaisserlesendroitsindiqu函 parcesymbole.

Graisser d'abord, a邸 emblerensuite. 

※の部品はキットには含まれていません。
Parts marked※are not in kit. 
Teilemit※sind im Bausatz nicht enthalten. 
Les pi奴 esmarqu経s※ neson! pas incluses dans le kit. 
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drills may be used forfine adjustment. Make threads windesohneiders Gewinde sohneiden. 
using a tap. 
*Die Toleranzen bei der Auslegung der Teile sind *Les tole『anoesde conception des pi如 essontmi-

sehr eng. Zur Anpassung kiinnen ggf. Feilen und nimes. Limes et forets peuvent etre utilises pour les 

Bohrer benutzt werden. Unter Verwendung des Ge- r途lagesfins. Faire un filetage avec un outil a fileter. 

~1:虚／もLETA

゜※の部品はキットには含まれませんParts marked※are not in kit. 
Teile mit※ sind im Bausatz nicllt 
ent11alten. 
Les pi叙esmarqu函s※ nesont pas 
incluses dans le kit. 

〇巳三五三電》
Chargement de la pack d'accus 

＊別売の走行用バッテリーを専用充電器を伎つて充電し
ます。充電方法や取リ扱い上の注意はバッテリーおよび
専用充電器に付属の取扱説明書をよくお読みください。
*Charge battery pack witl1 compatible charger (available 
separately). w11en handling battery/charger, read supplied 
instructions carefully. 
*DenAKKupackmIteInemgeelgnetenLad判erataufladen
(getrennt erhaltlich). Zur Bedieiiung von Akku/Lactegerat 
die mitgelieferte Anleitung sorgほltiglesen. 
*Utiliser un chargeur compatible avec les pack 
d'accus (disponible sepa『ement).Se referer et lire 
attentivement les instructions et les precautions 
d'emploi foumies avec le chargeur et la batterie. 

※専用充電器
※<;:ompatible charger 
※Geeignetes Ladegerat 
※Chargeur compafible 

＼ 

゜I I MA10 
Xl 

2X9.8匹シャフト
Sllall 
Acllse 
Axe 

1150ベアリング
MA7 Ball bearing 
x2 Kugellager 

Roulement a billes 

〇 巴｝s~ot-函'r{-

言
Stimrad-Mitnehmer 
Cale de pignon intennediaire 

GB1 ペペルピニオンギャ
Xl 

Bevel pinion gear 
Kegelritzel 
Pignon conique 

＠ 
GB1 GB4 

〇呂塩丘誓
*Note differences between GBl and 
GB4, and ensure you use the cor『ect
bevel pinion gear. 

*Beachten Sie die Unterschiede 
zwischen GB1 und GB4 und benutzen Sie 
das richtige Zahnrad. 
*Noterles differences entre GB1 et GB4, 
et s'assurer d'uliliser le pignon conique 
correct. 

〇凪iここ：み立て GB5 

E2 PignonInterm辺1 □̀
＊切り取リます。

MA7 *Remove. 
*Entternen. 
*Enlever. 

， 
＊ミゾに合わせます。
*Align with groove. 
*Zur Ausnefimung 
ausrichten. 
*Aligner avec les 
gorges. 

。 プロペラシャフトの組み立て

1150 

＊切リ取1)邸はカッターなど
できれいに整えます。
*Carefully remove any 
excess using a modeling 
kn~e. 
*Oberst釦 devorsichtig 
mil dem Modellbaumes-
ser absclmeiden. 
*Enlever soigneusement 
la matiere excedentaire 
avec un couteau de 
modelisme. 
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GB1 
＊奥まで押し込みます。
*Insert fully. 
*Komplett einschieben. 
*In涎rercompletement. 

゜1150ベアリング
MA7 Ball bearing 
x2 Kugellager 

Roulement a billes 
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゜戸 3X10匹ぢ竺ビス

MA1 x2 Schraube 
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ロワデッキ
Lower deck 
Cha函 sboden
Chassis inferieur 

トー
2X8rnタッピングビス
Tapping screw 

MA3  X4 Sci1neidschraube 
Vis decolletee 
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GB3 GB8 

〇呈詈：？言:use the correct differential gear case. 
*Beacllten Sie den -Unterschied 
zwischen GB3 und GB8 und benutzen Sie 
das richlige Diffe『entialgehau~e.
*Noter les differences entre GB3 et GB8, 
et s'assurer d'utiliser le carter de differen-
tiel correct. 

゜

MA612ao 

〇己`ii正三こ戸Differential {avant) 

GB8 
デフケース
Differential gear case 
Dmerenualgehause 
Carter de dffferentiel 

入
〗
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玉玉こ` 2X8m 
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＊゚取I)付け向きに注意。
*Note direction. 
*Auf richtige Plalzierung achten. 
*Noter le s-ens. 

c .3X10m;芯ビス

MA1 X4 ~~hraube 
Vis 

A4 

1280ペアリング
MA6  Ball bearing 
X2 Kugellager 

Roulement a biUes 

MA1 3X10m 
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゜MA6 
X1 

1280ベアリング
Ball bearing 
Kugellager 
Roulement a billes 

◎ MA85,..3ぱ孟？
x1 0-Ring (dunn) 

Joint forique (fin) 

しベベレデフアクスル
Differential axle 

MA9 X1 ~ifferenti'.'!;Acllse 
Axe de differentiel —MA10 2X9.8...シャフト

X1 
Shaft 
Achse 
Axe 

¢ rらば芯芯
MA 11 x 1 ~egelrad grciB 

Grand pignon conique 

摩 ；m誓ごeItJe心
MA12 x2 悶罰ば芦霊。nique

三；益盃；；））ヤ）
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scrschude 

ピツ夕

9
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x
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4
 x
 

色
MM

疇
MA6 
X1 

• ~1A8 

1280ペアリング
Ball bearing 
Kugellager 
Roulement ii billes 

5...。リング（薄）
0-ring (tllin) 
0-Ririg (dunn) 
Joint forique (fin) 

I I MA10 
2X9.8,_シャフト

Shaft 
Xl Achse 

Axe 

¢齋躙ベLaえば:elt
MA11 x1 kegelradgr0% 

Grand pignon conique 

〗呈呈；：）ヤ）
＊デフケースバッキンはメンテナンス、オイル
交換のたびに新品に交換してください。再使用
するとオイル漏れを起こしやすくなリます。
*Always replace gasket wit11 a new one 
after changing oil or performing 
maintenance. Attempting to re-use the 

iasketm翌leadtooiIIeaks.
Beim Olwechsel oder Wartungsar-
beiten immer eine neue Dichtung 
verwenden. Ein weite『esVe『wendender 
alten Dichtung kann zu Olverlust !Ohren. 
*Remplacer loujou『sle joint par un neuf 
lors d'un changement d'huile, afin d'eviter 
toute fuite. 

●MA8とMA15にはオイル漏れを防止する
ために、別売のVGダンパーグリス
(ITEM42129)の塗付をお勧めします。
●Use of Item 42129 VG Damper Grease 
(sold sepa『ately)on MAB and MA15 is 
『ecommendedin order to avoid oil leaks. 
●Zur ver西 d埒］ von Otver1usten sollte 
man 42129 VG D函 pferfett (separat 
'!'19eboten) an MAB und MA15 verwenden. 
●La graisse 42129 (vendue廷parement)
est recommandee sur les pi如 esMA8 et 
MA15, afin d'eviter toute fuite d'huile. 
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＊みぞに入れます。
~ Fit into grooves. 
*In die Ausnel1mun9en 
einpassen. 
*lnserer dans les 
国 nures.

0i::三三岳こ2
Diffornnti81 (arriern) 2 

．
 
~ 3X10mぢ亡ビス
MA1 x4 Schraube 

Vis 

デフケースパッキン
Differential case gasket MA6 

?：：n~霊悶科翌孟9悶窃 1280 、
• しA8、\._ 9 

入、
MA10 

／虞` 冒14

Couronne 

2X9.8111¥ 

戸
＊シリコンオイル(#3000)はデフケースのベベル
デフアクスルの位置まで入れます。入れすぎに注意
してください。また下に記載の別売のシリコンオイ
ルもセッティング用として使えます。
*Fill vlitl1 113000 silicone oil up to tile level of 
t11e differential axle. Do not overtill. Different 
irades of oil (SOId separately) are listed. use 
1em to alter differential setup. 
*Mit 01 #3000 bis auf Hot1e der Differential-
Achse !Olien. Nicht Obertiillen. Versct1iedene 
OI 
(separat_ angeboten) sind aufgelislet. Nutze sie 
um das Differential einzustellen. 
*Remplir d'huile de differentiel d'indice de 
viscosite 3000 jusqu•au niveau de l'axe de 
differentiel. Ne remplir qu'a moitie. D'autres 
viscosites d'lmiles peuvent etre utilisees. 
Utilisez les pour modifier le comportement du 
vehicule. 

●OP.1718シリコンオイル＃1000
●Item 54718 Silicone oil #1000 

●OP.1657シリコンオイル＃3000
●Item 54657 Silicone oil #3000 
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＠ 
乍
MA2 X2 

3X8n,六角丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

fil1ii) MA5 
3X3n,イモネジ
Grub screw 

Xl Madenschraube 
Vis pointeau 

*16T~20Tのピニオンをの場合は、モーターマウントを
反対の向きに取り付けてください。
*Attach motor mount in opposite direction when 
using 16-20T pinion gears. 
*M-otorhalter 
entgegengesetzt 
befestigen, wenn 
Ritzel mit 16 bis 20 
Zahnen verwendet 
werden. 
*Fixer le support 
. moteu『 dans la 
: direction opposee 
: pour des pignons 
: de16il20dents. 

,.......................................................... 

*540タイプモーターの場合コードの端子
部分を曲げます。
*Bend Type 540 motor terminals as shown. 
*540er Motor AnschluBkabel wie 
ab8ebildetbiegen. 
*Orienter Jes -c祉 Jesd'un moteur type 
540 comme indique. 

ヽ

⑤ :tt:ctら:t;；r卜m?u烹‘)付け
Anbringen der Motoraufl1angung 
Rxation du support moteur 

＊部品の向きに注意。
*Note direction. 
*Auf die Richtung achten. 
*Noter le sens. 

g¥
 2111¥
?）
 

A
81 
M
5
 

．．．．．． 

MA2 
3X8at 

＊シャフトの平らな部分にしめ込みます。
*Firmly tighten on shaft flat. 
*Aulder flachen Serte des Schaftes festziehen. 
*Bloquer sur le meplat de l'arbre. 

．．し｀t•i9こD |0五五凪竺寸け
Fixation du motaur 

※の部品はキットには含まれていません。
Parts marked※are not in kit. 
Teilemit※sind im Bausatz nicht enthallen. 
Les pi叙 esmarquees※ne son! pas incluses 
dans le kit. 

※モーター
※Motor 
※Moteur 

≪22Tピニオンの場合》

When using 22T pinion gear. 
恥 idar Verwendung 22er Ritzel. 
Avec⑮ s pignons rnotoor 22 dents. 

＊ピニオンギャの枚数にあわせて
モークーを取リ付けます。
*Match numbered holes wit11 
pinion gear number. 
*Numerierte Lむ herder Anzahl 
der Ritzel anpassen. 
*Support-moteur comportant 
diff白entsper四 espour permettre 
le『匂lagedes differerrts rapports. 

●本製品はオンロード走行専用シ

ャーシです。

オフロードで走行した場合、砂や砂利

等がRCメカに入ったり、ギャや回転部
に詰まって走行不能になリます。

•This chassis is intended for on-
road driving. 
If used for off-『oaddriving, sand and/or 
debris may cause moving parts to mal-
function. 

●Dieses Cha邸 is ist tor Glatt-
bahn-Fahrt ausgelegt. 
Wird es zu Geliindefahrten hergenom-
men, kiinnen Sand und/oder Steinchen 
ein Versagen der bewegten Teile verur-
sachen. 

●Cech函sisest conc;u pour la piste. 
Si utili函 ento直 terrain,du sable ou des 
saletes peuvent causer un mauvais 
fonctionnement des pi如 esen mouve-
menl 

゜

戸
MA1 X8 

3X10n,六角丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

10間1

六角樺レンチ （1．5m)
Hex wrench (1.5mm) 
lmbusschlussel (1,5mm) 
Cle Allen (1,5mm) 

I 
→ ↓l 

MA5 3 X 3~ 

l 
拿‘

※ピニオンギャー
※Pinion gear 
※Motorritzel 
※Pignon moteur 

*20ページを参考に最適なギヤ比のとれるモーター、 ピニオンギャ (06モジュール）を選択してください。
*Choose motor and pinion gear (06 module) to achieve gear ratio chosen on 1>_age 20 of t11is manual. 
~!'."ahlen Sie einen Elektroiiiotor und ~in_ Ritzel (0,6 Module) tor die _gewahlte Obersetzung_gem部 Seite20diesesHandbuchs.
*Se procurer un moteur et un pignon (0,6 module) pour obtenir un des rapports de transmission specifies page 20 de ce manuet. 

82 

MA1 3X101111- i MA1 3X10m 

| 

良

： 疇
ど
ジ

ジ
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MA13X10tlll 

D3 

,- MA1 3X10tn 

B2 

MA1 
3X10fa 
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B彗は慧CHETB

゜゚MB7 X2 

5mピローボール
Ball connecto『
Kugelkopf 
Connecteur ii rotule 

tJ ~2815 4.SX4.7niフランジパイプ
X2 

Flanged tube 
Kragenrohr 
Tube a flasque 
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C

、ロMB18 
X2 

3X48.5mシャフト
Shaft 
Achse 
Axe 

ロコ MB19X2 

フロントシャフトアダプタ― ＊切リ取リます。
Ft"ont suspension shaft adapter I *Remove. 
Adapter fur vorde『eAufll函 gungslagerungI *Entfemen. 
Adaptateur d'axe de suspension avant I *Enlever. 

゜

ベ
MB15 4.5X4.7m  

＊切り取1Jます。
*Remove. 
・Entfemen. 
・Enlever. 

十字レンチ
Boxw『enc11
Steckschlilssel 
Clea tube 

MB75m 

an---3X15m~悶：がビス
MB1 X2 ~~hraube 

Vis 

戸
MB3 X2 

3X10m六角皿ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

◎ 0 

゜
0
 

MB40フロントサスプレート
X1 Front suspension plate 

Aufh助aun閉splattevome
Plaquette de suspension avant 

TMIVAr.TJCRAFTTCXI.S 
良いエ員選びは鑽作づくりのための璽一度本格濠
をめさ可モデラーにふさわしいタミヤつラフトッ—
ル．ii久性も●＜．侵いやすい轟品●な工員です．

戸之こ

ANGLED TWEEZERS 
ツル彗ピンCット
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ITEM 74003 

(+)SCREWDRIVER・L 
プラスドライバーL(Sx100) 

“閾鬱ITEM 74006 

(+lsrnEWDRI¥IER・M 
フラスドライバーM(4X75)

一ITEM ?4007 

PRECISDlCAU四
躙雙ノギス

ITEM 74030 

＊部品の向きに注意してください。
MB40 

＊部品の向ぎに注意してください。
*Note direction. 
*Aul richtige Platzierung achten. 
*Noter le sens. 
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゜0徊四MB7 X2 

シピローポール
Ball connector 
Kugelkopf 
Coimecteur a rotule 

◎ドMB13s.sxo.s匹スベーサーSpacer 
X2 Distanzring 

Entretoise 

て立

e
 

み

r“ er
 

組

K
r
r
 

n
a
 

のム
m
S
L
e
s

arregle 

ear
呻
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nan

アヤリ
R
H
T゜
MB20 

＊サスアームはリパーシブルタイブです。
MB7(5,.,ピローボール）の取リ付け位
置に注意してください。
*Reversible suspension arms includ-
ed. Check t11e positions of MB? (5mm 
ball connector) carefully. 
*Umdrehbare _. A',!fhangungslenk_e_r 
sind ent11alten. Die Stellung von MB? 
(5mm  Kugelkopf) sorgt菰 igpriiferl. 
*Des bras de suspension reversibles 
son! inclus. Bien vernier les positions 
de MB? (rotules 5mm). 

MB18 X2 3X48.Sinシャフト
Shaft 
Achse 
Axe 

MB18 3X48.5m 

王匹
リヤシャフトアダプター
Rear suspension shaft 
adapter 
Adapte『fiirhintere
Aulllangungslagerung 
Adaptateur d'axe de 
suspension amere 

゜乍MA1 X2 3X10in六角丸ピスScrew 
Schraube 
Vis 

リヤサスマウント

MB39 
Rear suspension mount 
':lintere Aufh祖 gungshalterung

Xl S upport de suspension arriere 

＊切，）取ります。
*Remove. 
*Entfemen. 
*Enlever. 
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⑤
 二。
゜二

●サスペンションのセッティングは

P21を参考に下ください。
●Also soo page 21 when setting up 
rear suspensmn. 

●恥 chten Sie Seite 21 畑 im
Aufbau der hinteren Radaufhan-
gung. 

●V?ir 匂alemont pa~~ 21 pour 
r叙lorlasus卯 nsionarriilre. 

゜直3Xl2..,；~，e:ピス

MB2  X2 
Schraube 
Vis 

~ - 3X8四芯がピス

MA2 x2 ~chraube 
Vis 

算 5X6.55吋広孟品芦
Kugelkopf-Mutter 

M 88  X4 Ecrou-connecteur a 
rotule 

MB75m 

90 
ま
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皿
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 MB751111 
MB13 5.5X0.5m 

空比臣翌u翌五二：rt：9□□

◎□~2B11 
5.SX3.0nnスベーサー
Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

*MB8の取付位置
*MB8 attachment position 
*MB8 Anbauposition 
*Point de fixation de MB8 

MB39 

彎 /‘冤
A1 3X10m 

忍
MA1 3X10111l 

811 
X3.0m 

. -・ --・---···r ·· · 一●● — --- ＼ 
Supportd'amortisseursavant Yg人 ／ MB8 

5X6.55m 

MA23X81111 
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Q 
乍
MA1 X2 

3Xl0四六角丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

□呈`卜：vaンnt:）
o 

゜MB5 X2 
5X8m六角ピローボール
Ball connector 
l5ugelkopf 
Connecteur a rotule 
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◎□ ~2B11 
5.5X3.0,nスベーサー

Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

モMB25 x2 WカルダンアクスルシャフトWheel axle 
Rad-Acllse 
Axederoue 

E Wカルダンクロススパイダー
Cross joint 

MB27 x4 Kreuzzapf~n 
Jointcroi涎

I I MB29 
X4 

ぃ
MB30 
X2 

〇~836

1.6X9,nシャフト
Shaft 
Achse 
Axe 

Wカルダン
ジョイントパイプ
Joint pipe 
~erbindungsrohr 
Tubes de lfaison 

Wカルダン
アクスルリング
心 lering 
Achsring 
Moyeu 

◎ 6""孟；；ピン

MB41 X2 
Federstecker 
Epingle metallique 

゜戸MB3 X2 3X10...六角皿ピスScrew 
Schraube 
Vis 

~SX9...ご？ロニール

MB4 X2 
15ugelkopf 
Conn釦 teura rotule 

◎| ~4813 
5.5X0.5...スペーサー

Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

『 ~2B16

じMB17
X2 

4.6X4.4mフランジパイプ
Flanged tube 
Kragenroh『
Tube a flasque 

4.6X3.9...フランジパイブ
Flanged tube 
Kragen『oh『
Tube ii flasque 

3X0.7m,スペーサー◎| （MB14) spacer 
X2 Distanzring 

Entretoise 

OU9こ9ava’’̀ MB32 

ゞ＞。

9,  ¥ 

¥ ／ ° ¥ C : 

\ >／予｀三MB32―C: 1青` 翠叉〔麟 ヽ
〇◎ /--, 0 9 /三) 〗ゞA13X10111!
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*2個作ります。

茫応~~~gen 、
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MB25 

MB29 
1.6X9 ... 
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81
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＊部品の向きに注意してください。
*Note direction. 
*Aul richtige Platzierung achten. 
*Noter le sens. 

MB3342m 

827 ... ・・・ .... ．． ．． 

.. ・・・・・ 
.. ・・ 

MB27 I..... ・・ 
．． 

................................................... ・ ＊部品の向きに注意してください。

*Note direction. 
MB36がuf『ichtigePlatzie『ungachten.

"loter le sens. 

MB33 wカルダン42mドライブシャフト
x2 Drive shaft 
Achswelle 
Arbre d'entrainement 

g
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＇了

《C1》

＊肖リリ取リます。
*Remove. 
*Entfemen. 
*Enlever. 

`
841 

乏
‘

M

g

-[
 

C1 

ださい。
*Note direction. 

MB36*AufrichtigePlatziemngachten. 
* Noter le sens. 

フロントアクスルの組み立て2

認芯芯はn2 g巳:¥ りgg..,
•一 ・・・・一••--. ^ ・ •ー・ ＼ 

ぎ
MB13 
s.sxo.s... 

叫悶霊悶字寄tieoanMB17 『- :̀ ； ｛密:)
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匹 《R》

MA5 
3X3mイモネジ□}Grubscrew 

X2 Madensc11raube 
Vis pointeau 
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MB22 3X32rnターンパックルシャフト
x2 Turnbuckle shaft 

Spann-Achse 
Biellette ii pas invers蕊

②己丘卜、三塁三：り付け
Fixation des assieux avant MBf 1 ド

苦；；；Igen 三こぶ》 《L》◎コご
/ f喜一コ ＊取IJ付

鋼をポールに押し込みます。

J~ 匹臼 • こ i[↑s皐゚こごご；ここ
MB21 .・ 

．．．． 旦 ＄芯ば悶雰i品？は？寄品
portant la marque O. 

.・・ 
....................................................... ・・ 

《L)〉

□ 1 2.6X22niシャフト
Shaft | 《R》

MB24 X2 Achse 
Axe 

0ロ
ウレタンブッシュ

MB31 Urethane_bushing 
x2 Urethan-Bucllse 

Bague polyurethane 

《R》
フロントアクスル
F『ontaxle
Vorderacllsen 
Essieu avant 

＼ 己吟 ヽ ＼ 二 雷戸噂 竺＼戸疇/姐さ ＼

I 
MA53x31111 

MB24 2.6X221111 

＊シャフトの平らな部分
にしめ込みます。

MA53X3”→ | 2.6x22m MB31 口言ニコii言三三

゜直 3Xl2,.,芦どかビス
MB2 X2 ~hraube 

Vis 

~ 3Xl0..,ぢ~:;ピス
MA1 x2 ~chraube 

Vis *POIntdefixatIOndeMB8 / ＼べこ] し シ、
へご 己：塁rebe ＼八＼、？B89m

口／／言三1レ

ー

自
ー

MB8 
5X6.551111 

*MB8の取付位置
*MBS attachment position 
*MBS Anbauposilion 
*Point de fixation de MBS 

戸 3X紐悶□，ピス
MA2 x2 Schraube 

Vis 

CilE 
SX6.SS...ピローボールナット

MB8 x4 

◎D包B11

B咄 connectornut 
Kugelkopf-Mutter 
Ecrou-comecteur 
a rotule 

5.5X3.0mスペーサー
Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

11 
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à
 
r
 

pfteu 

f
>ロ
n

ピ

coninee

芯
KUCon

m
 
s
 
x
 
5

2

 x
 

6
 
B
 

見巧
◎D密゚ 1050且呈
◎l MB12 5.SXl.0匹スペーサーSpacer 

X2 [)istanzring 
Entretoise 

I IMA10 
2X9細シャフト

S11a1t 
X2 Acllse 

□ ;：クス1レ

Axe de roue 

X2 

□] X2 MB28 クロススパイダーCross joint 
Kreuz.zapfen 
Jointcroi函

icc::J) 

MB34 X2 
42n,スイングシャフト

~wing shaft 
Querwelle 

。~2B35 ；言ング
◎ 6古五こ`；

MB41 X2 Epinglemetallique 

径
o MA5 
X2 

3X3mイモネジ
Grub screw 
Madenscllraube 
Vis pointeau 

• ~ ~4813 s.sxo.i;~~？ーサー
X 4 Distanzring 

Entretoise 
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MB21 

《L》

《R》

MB22 3X3頌

《L: 、-¥/ ／ 三[:

5.5X0.5 

MB1 am二／＼三旦二□工言后～ ミy口f
瓢

MA5 0 

3X31111 I 
MB13 
5.5X0.5m 

MB22 3X32匹ターンパックルシャフト
x2 Turnbuckle shaft 

Spann-Achse 
Biellette a pas inver函

＝ 
MB23 
X2 

リヤアクスル〈(L》
Rear axle 
Hinterachse 
Essieu ----

................................................ • 

2.6X25...シャフト
Shaft 
Achse 
Axe 

•1B13 
5X0.51111 

MB23 2.6X251111 

MB23 2.6X25m 

c ;:論竺悶温悶字。ます。〇印
こ i正哀rt三ここ°；ごここ三 ― 忠芯芯霊＇悶品？は竹ea:gr:

portant la marque O. 
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C豆口 I I~ ダンパーの組み立て が四砂ます。 MC122 ... 

BAG C / BEVTEL C / SACHET C 

m :-~8C12 2...！笠I~;
MC15 ビストンロッド
X4 Piston rod 

Kolbenstange 
Axe de piston 

◎ MC18唸ぱ，誓需
xa O-Ring (rot) 

Joint to『ique(rouge) 
" ̀’`・`’`’‘← ‘̀‘‘` ー 、 ，J99- r ―`. -ー• ”̀̀．．．．̀‘̀ ` .` --・・．`―`’̀．,．̀‘̀̀,．．．--・ 

直 gen.

Q
 てラ3MC14忍五五―し緑；n）

X4 Joint d'etancheite (vert) 

ー・：五・エー
《ダンパーオイルのセッティング》

別売のタミヤシリコンダンパーオイル

は、 RCカーのオイルダンパー用に開発

された高性能オイルです。温度が変化
しても粘度変化が少なく、安定したダ

ンピング効果を発揮。路面状態やコー

スレイアウトに合わせて、幅広いダン

パーセッティングが可能です。

| 赤

ソSOフ(53443Fト「セSッET) ト

＇ RED 
# 200 

橙

こ． # 300 
| 

YELLOW  # 400 

緑

ミディアムセット
GREEN # 500 

MEDI(53444UM S) ET 
青

I BLUE # 600 

紫

＇ 
PURPLE # 700 

ピンク

IHヽARー(5344ドDセSET5) ット

PINK # 800 

ク）アー # 900 CLEAR 

フイトブルー
LIGHT BLUE #1000 

委：a孟＇と芯イルの入れ方ぶ □翌．ます。
Dampfer-01 *4 Satz anfertigen. 

Huilepo 
*Faire 4 jeux. 

uramo巾涵urs

1．ビストンをさげ、オイルを入れます。ピ
ストンをゆつくり上下させてオイル中の気
泡を抜きます。

1.Pull down piston and pour oil into cyt-
inder. Remove air bubbles by slowly 
moving piston up and dowi1. 

1.Kolben nach unten ziehen und 01 ein-
!Olien. Luftblasen durch Auf-und Ab-
bewegen des Kolbens herausdrucken. 

1.Pousser le piston ve『sle bas et rem-
plir le corps d'huile. Chasser les bulles 
d'air en deplagant le piston de bas en 
haut. 

＊ゆっくり上下させます。
*Move slowly. 
*Langsam bewegen. 
*Deplacer lentemenL 

2．ピストンをいっぱいにおろし、オイル
シールをはめ込み、あふれたオイルを
ティッシュペーパーですいと，）ます。

2.Pull down piston, attach oil seal and 
absort> oil overflow with tissue paper. 

2.Kolben nach unten ziehen. Olabdich-
tung einst的 ken,Obertaufendes 01 mit 
Papiertaschentuch abwischen. 

2.Pousser le piston vers le bas, placer le 
joint d'etanch碑 etessuyer I'exe<虹ent
d'huile avec du papier essuie-tout. 

こ》—MC14

さ
→旦且至］［五1

じつ
／ 

、）乙
―`ノ‘‘

ダンバーオイル＃900
Damper oil 
Dampfer-01 
Huile pour amortisseurs 

凸
＞

3．シリンダーキャップをしめ込んで
完了です。

3.nghten cylinder cap. 

3.Zylinder-Kappe aufschrauben. 

3.Serrer le capuchon d'amortisseur. 
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 ＊コイルスプリングをちぢめてV5を取り付けます。

~Compress spring to attach V5. 
*Feder zusammeiidliicken, um V5 einzufiigen. 
*Comprimer le ressort pour attacher V5. 

a
 

グ

Id

ン

Co

ヵ
rmgder喚

21

ば呻
ort

Me
匹
溢
spl』

>

言5

＼ クだデズ ぐ；一＇
rs ご吐‘~'. ; 
I 央≪L-
、--• 

>\
＊ダンパーセッティングにお使いください。
*Use for damper tension adjustment. 
*Zur日nstellungder四 pferspamung
verwenden. 
*Utilise『pourle向lagede l'amortisseur. 

MC21 
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冒
MC21 コイルスプリング

Coilsp『ing
Spiralfeder 
Ressort helicoidal 

X2 

《V4,V6,V7》

｀`喜＊ダンパーセッティングにお使いください。*use for damper tension adjustment. 
*Zur Einstellung der D細 pferspamung
verwenden. 
*Uli胆serpou『le向lagede l'amortisseur. 

匹
Oll I Il'I I I¥lI I I i l(I I I III I I iill I IIIII I I II I I I I I I I l I I I 
MC1 X2 3X23,n六角丸ピス

Screw 
Scliraube 
Vis 

に
MC3 X2 

3X14..,六角皿ビス
Screw 
Schraube 
Vis 

0 5X5...醤?は,=;；；＇レ
Kugelkopf 

MB6x2 C onnecteur a mtule 

0徊
Smピローボール

MB7X9 

Ball connector 
Kugelkopf 
Connecteur a rotule 

け言可7-可
MC6 3X231111夕ーンバックルシャフト
x 2 Turnbuckle shaft 

Spann-Achse 
Biellelte ii pas Inver函s

c Srn三五ang)
MB21 X4 

Chape ii rotule 
(longue) 

◎ MC11 3...ロックナット
X2 Locknut 

Sicherun戸smutter
Ecrou nylstop 

~ 3X3.9X10.S ... ；こ芦'1:3
Kragenrohr 

MC13 X2 Tube ii flasque 

に 3X3.8X6.1...t；迄塩プ
MC19 x2Kragenrohr 

T直冶aflasque

《ターンバックルシャフト》 板レンチ

Turnbuckle shafts Wrench 
Muttems-

: >1
Spann-Achse chlilssel 
Biellette a pas inverses Cle 

＊タイロッド、アッパーアームのターンバッ
クルシャフトは板レンチを使って長さを調
整することができます。
*Lengths of st斡 ringtie rods and upper 
suspension arms can be adjusted using 
wrench. 
*Die匡 ngeder Spurstangen und der 
oberen _Aufl直ngungslenker kann mit 
einem 釦 hraubenschlilssel eingestellt 
werden. 
*La longueur des biellettes de direction 
et des ti『antssup釦eu『speut etre r匂lee

②t旦号言三三p：r:i喜翌:igen
＊コイルスプリングをちぢめてvsV5―l 
を取り付けます。
*Compress spring to attach V5. 
*Feder zusammendriicken, um 
V5 einzufOgen. 
*Comprimer le ressort pour 
attacher V5. 

⑮ 孟：こ＇は：□,はふ？又り付け
Einbau das lankgast恥 ges
Fixation das biallattas da diraction 

品口図ます/□LIィニ》
c 
＊締め込み過ぎに注意してください。
*Do not overtigllten. 
*Nicht ganz einschrauben. 
*Ne pas serrer trop. 

14 

MC11 

MC21 

MC3 
.3X14l111 

A5 

MC19 
6.1m 

B7 
5m 

A3 
＊部品の向きに注意。
*Note direction. 
~ Auf rtchtige Plazierung act1ten. 
*Noter le sens. 

c ．が取リ付けには向きがあリ
ます。〇印側をポールに押
し込みます。
*Insert ball connectors 
into side with O marks. 
*Die Kugelkopfe auf der 
Seitemitdem 
Kennzeichen O einbauen. 
*lnserer les rotules par le 
cote portant la marque O. 

MC13 
3X3.9X10.51111 

／ 
』 ---

□1い
ご戸‘
MC1 3X231薗

*MClを先に取リ付けます。
*Attach MCl first. 
*MC, zuerstbefesti,en. 
*Fixer MCl en premrer. 
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乍
MC2 X1 

3X6...六角丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

〗MC8SXS.ssm品江にt。7〖utト
X1 

Kugelkopf-Mutter 
Ecrou-coonecteur 
a rotule 

二
〗
〖
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Checking RIC equipment 

① Install batteries. 
② Extend receiver antenna. 

③ Connect charged battery. 
④ Switch on transmitter. 
R Switch on receiver. 
⑥Trims in neutral. 

⑦ Slide steering reverse switch to 
"Nonna!" position. 
⑧ Steering wheel in neutral. 
⑨ Servo in neutral position. 

⑩After attaching servo saver, switch off 
RIC units and disconnect connectors. 

UberprOfen der RC-Anlage 

(Siehe Bild rechts.) 
① Batterien einlegen. 
② Empfiingerantenne ausrollen. 
@Voll aufgeladenen Akku verbinden. 

④ Sender einschalten. 
R Empfiinger einschalten. 
⑥Trimmhebel neutral stellen. 
⑦ Schaller fur Lenkservo (Servo-Norn叫）．
⑧Lenkrad neutral stellen. 
⑨ Servo in Neutralstellung. 
⑩ Nachdem de Servo-Sw,er angebracht 
isl, die RC-Einheit ausschalten und die 
Stecker abziehen. 

Verification de I'匂uipementRIC 
① Mettre en place les piles. 

@ Deployer l'antenne du r釦epteur.
③Charger completement la batterie. 
④ Allumer l'emetteur. 
RAllumerle函 epteur.
⑥Placer les trims au neutre. 

⑦ Position "Normal" pour le servo de 
direction. 
⑧ Le volant de direction au neutre. 
⑨ Servo au neutre. 

⑩Aprils installation du sauve-servo, 
eteindre !'ensemble R/C et d的 rancher
les connecteurs. 
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蕊
＊番号の順にチェックし、必ずサーポのニュートラルを確認して組み立ててください。
*Make sure the servo is in neutral prior to assembly. 
*Servovo『demEinbau in neutrale Stellung bringen. 
*S'assurer que le servo est au neutre avant assemblage. 

く く

ぐ甘］＂ N中 ・1/
m~- 1M. 

⑦ '）パーススイッチを
、ノーマ1濱 (N)にします。

酋 酋
⑥ トリムを中心位置に
・ します。
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《Q1

＊クミヤ製サーボの場合はQlとMCSを使用します。
他社製サーボを使用する場合は下の表をご覧ください。
*Use Ql and MC5 when using Tamiya servos. See 
噌rambelowwhenusin蹂"lerbrandsoIservo.
*0'1 und MC5 benutzen l>ei Tamiya Servos. Bei der 
Verwendung anderer Servos unten stehendes 
霜rammbeachten.
iliser Ql et MC5 avec des servos Tamiya. Se 

reporte『 au tableau ci-dessous pour d'autres 
marques de servos. 

③ 充電済の走行用パッテリーを
つなぎます。

⑩ 屈｝付け後、送受信機の
スイッチを切り、 走行用
バッテリーもはずしてお
きます。

＝⇒＞＜=＝】

目 n令琴

＊サーポがニュートラルの状態で図のように取り付けます。
*Attach as shown with servo in neutral. 
*Wie angegeben Servo in Neutralstellung bringen. 
*Monter-comme indique avec le servo au neutre. 

<3=3＝令

こ 邑

[；:h-;:；；名臼0~竺霊:tば1:＝＝］
＊他社製サーボを搭載する場合は、サーポ
ホーン用ビスをキット付属の10mmサイズ
ピスに交換します。この表をよく見て、4種
類の中からサーポに合わせたピスを選んで
ください。また、 これ以外のピスの場合は
プロポメーカーにお問い合わせください。

*When using other brands of servo, 
replace servo horn screw wiU1 10mm 
screw included in this kit, using this 
diagram to select the correct screw. If 
t11ere is no suitable screw, please contact 
tile servo manufacturer. 

*Bei der Vervヽendunganderer Servos 
sollte die Schraube am Servollorn durch 
die beitiegende 10mm Sctuaube ersetzt 
werden. Beachten Sie das (1iagramm fur 
die Au窃 ahlder lichtigen Scllraube. Isl 
dortkeInegeei息neteSchraubeaulgefullrt,
fragen Sie den Servohersteller. 

*Pour d'autres marques de servos, 
remplacer la vis de palonnier par la vis 
10mm incluse dans ce kit, en ulilisant ce 
tableau pour choisir la vis correcte. S'il n'y 
a pas de vis compatible, contacte『 le
fabricant du servo. 

① ＊ピスのネジ部をよく見て、 ② ＊下の原寸図でピスの太さを確認し、選択したピス祀吏いま式
ピスの種類を確認します。 ＊Check screw thickness wit11 diagram below. Use selected screw. 
*Examine screw and determine type. *Dicke der Schraube mrt de"!_ unten stehenden Diagramm 
*Schraube uberp直 enund die ・ vergleichen. Die ausgewahlte Scliraube nutzen. 
Ric_htige auswal1len.. ..  *'J釦fi_erl'epaisseur-de la vis su『letableau ci-dessous. Utiliser la 

＊サーポからピスを外します。 ＊Examiner la vis et determiner le type. vis cl10isie. 

*Remove original servo 細い
homscrew. ：…り~ ＼圃暉 Thin ..…. MC5  
*Ori用nalschraubedes

王符'『;aledu ►二言 ►ー ミ ► MC4  

Dunn ►直ーb 2.6X10m 

/ ；ここ ►＝ i］a:：nsse ►こここ
丸ピス
Standard screw 
Standardschraube 
Vis standard 

太い

：． ．．．．► ＝ 悶~ik .. ... .► 乍＝］ 尺他
Epaisse 
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◎ 

MA2 X2 

3X8m六角丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

に
MB3 X3 

3X10n,六角皿ピス
Screw 
Sch『aube
Vis 

◎ 言呈ang)
MB21 X2 (ionguej 

l I9 

MC6 3X23..,ターンバックルシャフト
Xl Turnbuckle shaft 

Spann-Act1se 
Biellette a pas inver廷S

◎炉
3匹ワッシャー
Washer 
Bei1『scheibe
Ron<felle 

＊両面テープは必璽な畏さに切って取，J付
けます。
Cゞutdouble-sided tape into required 
sizes. 
*Doppelklebeband in den erforderlichen 
GroBen zuschneiden. 
*D釦ouperla bande adh函ivedouble 
face aux dimensions requises. 

D12 

*図のように取，J付
けます。アンテナを
はさまないように注
意してください。
*Attach as shown. 
Make sure not to 
pinch antenna. 

*GemaB Abbildung anbringen. Darauf 
achten, die Antenna nicht einzuklemmen. 
*Installer comme indique. Ne pas pincer 
l'antenne. 

③
 ＊コネクク一部は＋ （プラス）、 一 （マイナ
ス）を確かめ、しっかリつないでください。
*Connect cables firmly. 
*Die Kabel fest zusammenstecken. 
*Connecter fermement les c祉 les.

こ□ごゴ亭ESC、アンプ側 モーター側
ESC Motor 
Fahrregler Moteur 

Varia陀" |
＋ （プラス）コード
（赤、オレンジ、賃）

貫備コード
Yellow/red 

(+) Red, orange, yellow Gelb / rot 
(+) Rot, orange, gelb Jaune / rouge 
(+) Ro1uge, orange, jaune I 
-（マイナス）コード 緑儒コード
⑪、青） GreenI black 
(-) Black, blue Gr(in/schwarz 
(-) Schwarz, blau Vert/ noir 
(-)Noir,bleu 

＊配線コードはブロペラシャフトに干渉しない
ように表紙写真を参考にナイロンパンドでた
ばねておきます。
*Secure cables using nyton band. 
*Kabel mrt Nylonband zusammenbinden. 
*Maintenir les cables en place avec un 
collier en nylon. 

ー'[
＊余分な部分はニッパーなどで切り取1）ます。
*<;:ut off excess. portion using side cutters. 
*Uberstand mil Sertensct,neider abschneiden. 
*Enlever la partie excedentaire avec des 
pinces coupantes. 

◎正＇伍正―ご,り付け
Fixation du servo de direction 

こ三こ
c ＊取IJ付けには向きがあります。 ；L” 匹

〇印側をポールに押し込みます。 恥一*Insert ball connectors into side with O mar1<s. 
!Die Kugelkopfe auf der Seite mit dem Kennzeichen 
Oeinbauen. 
*lnserer les rotules par le cote portant la marque O. 
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＊モーターヘの配線は＋ （プラ
ス）と＋ （プラス）、一（マイナス）
と一（マイナス）をつなぎます。
*For motor cables, connect (+) 
to(+) and(-) to(-). 
*Bei den Motorkabeln (+) mit (+) 
und (-) mit (-) verbinden. 
*Pour les c却 lesmoteur, con-
necter(+)a函 (+)et(-)a寧(-).

注意ステッカー C
Caution sticker 

゜Vorsicht Sticker 
Sticker de precaution 

*RCメカの各コネクターの接続はメカに付属の説明書を良くお読みください。
*Also refer to instructions supplied with RIC equipment when attaching. 
*ZumAnschlieBen de『RC-AnlaざeauchdiederAnlagebei1iegendenAnIeitunPen beachten. 
*Pour installer I'的uipementRIG, consulter匂alemeiitses instructions specifiques. 

※ESC 
※Electronic speed controller 
※Elektronischer Fahrregler 
※Variateur de vitesse electronique 

※受信機
※Receiver 
※Empf却 ger
※Recepteur 

両テープ
Double sided tape 
Doppelklebeband 
Bande adhesive double face 

注意ステッカー⑧
Caution slicker 
Vorsicht Sticker 
Sticker de precaution 
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0
 
＊タイヤとホイールの間に瞬間接着剤(l!IJ売）
を流し込んで接着します。
*Apply instant cement. 
*Sekundenkleber auftragen. 
*Appliquer de la cone 
rapide (cyanoacrylate). 

〇 点:;；レの組み立てぶごげ．ます。

Rader 
*4 Satz anfertigen. 

Roues 
*Faire 4 jeux. 

※タイヤ
※nre 

／ 
※Reiten 
※Pneu ． 

＊クイヤをホイールのみ
ぞにはめます。
*RI into grooves. 
*Reifenrichtiiindie 
Felgen eindrucken. 
*lrisere『dansles 
rainures. 

＊タイヤを接着する前には必ずゴムタイヤ
接着プライマー(OP.417)、中性洗剤で油分
をおとしてください。タイヤとホイールがし
つかリ接着できます。
*Wipe tire surface wit11 detergent or 
53417 Rubber Tire Application Primer 
before attaching. 
*VordernBefestigendieReifenoberfl恥 he
mitS凶lmilleloder 53417 Grundierung zum 
Gummireifen-Auflegen abwischen. 
*Essuyer la surface des pneus avec du 
detergent OU de l'appret pour pose de 
pneus 53417 avant de les monter. 
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注意ステッカー E
Caution sticker 

゜Vorsicht Sticker 
Sticker de precaution 

※インナースポンジ
※Inner sponge 
※lnnere Schaumgummiringe 
※Eponge interieu-,e 

ホイール
Wheel 
Rad 
Roue 

⑮点i孟｛芯？掌け
Einbau der Rader 
Rxation des roues 

B5 

《リヤ》
Rear 
Hintan 
如 i0ro

注意ステッカーR
Caution sticker 
Vorsicht Sticker 
Sticker de precaution 

MB10 
MC20 1oso 

86 

MC10 
4m 

MC20 

MB10 
1050 
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注意ステッカーR)
Caution sticker 
Vorsicht Sticker 
Sticker de precaution 
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む二
戸 3X10匹ぢ竺ピス

MA1 X2 ~chraube 
Vis -ー／↑ ，̀ 87 

＊アンテナ線を
通します。
*Pass antenna. 
*Antenn咄 abel
durcllfilllren. 
*Passer 
l'antenne. 
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ウレタンバンパー
Urethane bumper 
Urelhan-Sto6fanger 
Pa『e-chocsen mousse 
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＊走行させない時は必ず走行用パッテ

リーのコネクターをはずしてください。

*Disconn的 tbattery when the car is 

not畑 ingused. 

*Akkusteck釘 abziehen,w釘 ndas 

Auto nicht in Betrieb ist. 

*Deconnecter la batterie lorsque la 

voiturn n'est pas utilisoo. 
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※
 

※6,nスナップピンはポデイセット付属のも
のをお使いください。
※Use 6mm snap pins from body parts. 
※Benutzen Sie 6mm Federst的 kervon 
der Karosserie. 
※Utiliser les epingles de 6mm du kit de 
carrosserie. 

呈告｛［三三

＊アンテナパイプを短くする場合はアンテ
ナ練が外に出ない畏さにしましょう。（アン
テナ練保護用）
*Cut antenna pipe to appropriate length, 
e_nsuring antenna is contained fully within. 
*Antennenrohr der匡 ngeder verwendeten 
Antenne anpassen, dabei sicherstellen, dass 
~ie Antenne in voller匡ngegeschiltzt wird. 
*Couper le tube d'antenne a la longueur 
appropri紐 ens'assu『antque l'anteniie est 
completement a l'interieur du tube. 

⑮巳誓n'品:；伝空載
Einlegen des Akkupacks 

Installation du pack d'accus 

＊バッテリーが動く場合はD1裏面にスポンジテープを貼って固定します。
*If battery st1ows m(YI/ement, apply spong~ tape to underside of D1. 
*Wenn sich der Akku bewegt, bringeo sieSc11aumstoffstreHen auf der Unterseite von D1 an. 
*Si le pack n"est pas bien cale, apposer de la bande mousse en dessous de D1. 

D1 

MC22 

※走行用バッテリー
※Battery pack 
※Akkupack 
※Pack d'accus 

蕊 ボディの取り付け ※6mスナップピン

..一•-- -..一ー・・・------・・- .v・～＾^亀9 .． 
1ue 

●ボディの組み立てはポディ設明図をご覧ください。
●Refer to body parts instructions when assembling body. 
●Fur den Zusammenbau der Karosserie die Anleitung zu 
den Karosselieteilen be年 llten.
eSe reterer a la notice de la carrosserie pour !'assembler. 
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| OPTIONPARTS | 

《ITEM42102 TRFスペシャルダンパー》
Item 42102 TRF Special Damper 
(Hard Black Coating) 4pcs. 

●高精度アルミ材削リ出しパーツで構成されたTRFダンパ
ーは、よリスムーズなダンピング性能を発揮します。
シリンダーナットを回すだけで織細な車高調整が可能。高
精度アルミショックポディ。
●Precision-made aluminum cylinder and parts n,e叩 these
dampers offer smooth cushioning. Fine setting adjustments 
can be made simply by rotating the cylinder nut. 

《ITEM54571 TT-02アルミヒートシンク》
Item 54571 TT-02 Aluminum Motor Heat Sink 

●モーターの放熱効果を高め、熱による磁力低
下と性能ダウンを防ぎます。
●Improves heat dissipation from the motor, 
raising perfomヽanceretention. 

《ITEM54558 TT-02アルミモーターマウント》
Item 54558 TT-02 Aluminum Motor Mount 

●モーターの取リ付け剛性を高めて駆動ロスを
減らすだけでなく、放熱効果もアップします。
●This mount reduces power loss due to more 
secure attachment, and also helps heat dissipation. 

《ITEM54574 TT-02アルミレーシングステアセット》
Item 54574 TT-02 Aluminum Racing Steering Set 

●このシャーシに使用する場合、アルミステアリングアームとステアリングポストは下図の
ように取り付けます。
●When installing on the TT-02 Type-SR chassis, attach arms arid posts in the positions 
shown below. 

MC11 
31111 

MC1 
3X23m 

MC1 
3X23rai 

≪ITEM 54500 TT-02ハイスピードギヤセット(68T)》
Item 54500 TT-02 High Sp吟 dGaar Sat {68T) 

●標準装備の70Tスパーのギヤ比(11.38~7.28)から、9.82~
6.55に変更してハイスピード化するためのスパーギャセット。
タミヤグランプリに最適です。
• This 68T spur gear set 
allows higher-speed gear 
ratios (9.82-6.55:1) than 
when using kit-included 
?OT spur gear. 

｀ 

彎

《ITEM53823、53570、53569クランプ式アルミホイールハブ》
Items 53823, 53570 & 53569 Clamp Type Aluminum Whool Hubs 
(various thicknesses) 

◎：鼠聾言喜髯eThese hubs fix securely to the wheel axle, ensuring the 2x9.8mm 
stainless steel shaft does not fall off. Aluminum parts make for greater 
precision of attachment. Choose between 4mm (Item 53570), 5mm 
(Item 53823) or 6mm (Item 53569) thickness according to body used. 

＊他にも多くにオプションパーツ、スペアパーツ
が用意されています。走行シーンやシャーシセッ ≪ITEM 54501 TT-02アルミプロペラシャフト》 OTEM54575TT-02アルミステアリングブリッジ》
ティングに合わせてご用意ください。 Item 54501 TT-02 Aluminum Prop911er Shaft Item 54町5TT-02 Aluminum Stooring Bridge 

*A range of further spare and option parts is 
availabl;;'. Use them to tune your chassis ~ooord_ 《ITEM54502 TT-02アルミプロペラジョイント》 《ITEM54477ユニバーサルシャフト用ギャポックスジョイント(TT-02)》
ing _ to the track surface ai1d your setting Item 54502 TT-02 Aluminum Pro匹 lierJoint Item 544TT G邸 rboxJoint For Universal Shaft(TT-02) 
prefe『ences.
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| SETTINGup | 

●ギヤ比の変更
《D9》 C 別売のピニオンギヤに交換する事でギヤ比を変えることが D ギヤ比

出来ます。ギヤの組み合わせによってモーターマウント(D9) GEAR RATIO 

への取り付け位置が異な，）ます。右図またはD9上の数字を
ピニオンギヤ スパーギヤ ギヤ比

参考にしてください。 Pirnonqear Spurqea『 Gear ratio 
●CHANGING GEAR RATIO 
Change the gear ratio by using separately-sold pinion A 16T 11.38: 1 
g邸 rs.Motor attachment points differ according to g邸 r
used. Refer to the illustrations. B 17T 10.71 : 1 ．Di巫ouDt ERUNG DER UBERSETZUNG 
ber吟 tzungkann durch die Verwendung separat C 18T 10.11 : 1 

erhaltlicher Ritzel verandert warden. Die Befestigungs-
punkteand窃 nsich je nach Ritzel. Anl呻 ungb邸 chten. D 19T 9.58: 1 
●CHANGEMENT DE RAPPORT DE TRANSMISSION 
Changer la rapport de transmission an utilisant des E 20T 9.10: 1 
pignons vendus函parament.Les points de fixation du 

J 
70T 

motaur variant an fonction du pignon utiliso. Sa reporter F 21T 8.67: 1 
aux illustrations. 

*16T~20Tのピニオンを使うときは、モーターマ
G 22T 8.27: 1 

ウントを反対に取リ付けてください。 --K H 23T 7.91 : 1 *Attach motor mount in opposite direction 

w*RilltzMeel on tmus呻itinaJt1g 6 e1bir6s ent-22腔00ZahT 駕pinnngenioesen vgerwetztearbesnde. festt we,genrden.we. nn J 24T 7.58: 1 

*Rxer le support moteur dans la di『ection
K 25T 7.28: 1 oppos函 pourdes pignons de 16 ii 20 dents. 

●タイヤを選ぷ
セッティングの第一段階は路面にあったタイヤを選ぶことです。路面温度によって

ファイバーモールドタイヤ・タイプA（冬用）とタイプB（夏用）を使い分けてください。
モールドインナーの硬さ（ソフト、ミディアム、ハード）を変えることによってセッテ

ィングの幅が広がリます。

•TIRES 
Tirns hav0 a grnat influ011c0 on th0 p0rforman⑲ of 1110 car, and arn normally th0 
first compon0nts tun0d. S0l0et th0 right tirns for th0 track you arn racing on. 
紐 ttingscan切 mad0by choosing diff0rnnt tirn in⑲ rt (soft, m四iumand hard). 

●REIFEN 
Die Reiten ha切 neinen groBen EinfluB auf die Leistung des Wagens und werden 
m邸stals erstes "getunt". Wahlen Sie die ricl1tigen Reiten fiir den Untergrund, 
auf dem Sie fahrnn wollen. Einstellungen k6nnen auch durch Wahl unterscl加d-
licher Schaumgummi-Reifeneinlagen (weich, mittel und hart) vorgenommen 
werden. 

●PNEUS 
11s influent considorablement sur le comportement de la voiturn. Ce sont les 
premiers oloments a considornr. s曲ectionnerdes pneus adaptos a la piste 
d'ovolution. Des ajustages sont possibles avec difforents types de garniturns 
inserts (souples, medium et durs). 

●ト一角（トーイン・ トーアウト）
トーインをつけた場合、直進性が良くな，）、ステアリングの切リ始めの反応がおだやかになリま
す。トーアウトにした場合は、逆にステアリングの反応がシャープになリます。ただし、どちらも
つけすぎると抵抗になってスピードを低下させたり、アンダーステアやオーパーステアが強くな
って操縦しにくいステアリング特性になってしまいます。
このシャーシでは、ほんのわずかなトーアウトをつけておくのが良いでしょう。

●TOE-IN AND TOE-OUT 
Adjusting the car to toe-in a little, by pointing the wheels inwards, provides the car with 
good straight running and moderate st吟 ring.Toe-out, which points the whe曲soutwards,
gives sharp st吟 ringrespon吟 ．B叩 inwith a little toe-out and work from there. 

●VORSPUR UNO NACHSPUR 
G叩ngfiigigeEinstellung der固dernach innen sorgt fiir guten Geradeauslauf und g細部igte
ler細 gooschaften.脚 derNachspur (Rader z咄genleicht nach auぬn)zeigt sich eine 
scharfe und harte lenkung. Seien Sie vorsichtig, nicht zu iibertrei切 n,fangen Sie mil leicl1ter 
Nachspur an, und orientieren Sie sich vor dort aus. 

●PINCEMENT ET OUVERTURE 
On optera pour un leger pincement (orientation des roues vers l'interieur) qui assure un 
meilleur comportement en ligne droite sans trop alterer c叫uien virage ou une ouverturn 
(orientation des roues vers l'exterieur) qui genilrn une reponse rapide et prむiseen courbe. 
Dans l'une ou l'autre des alternatives, ne pas alt曲ndrndes angles trop importants. Com-
mencerler的lagepar un leger ouverture et corriger par etapes. 

トーイン
TOOーin
Vorspur 
Pincement 

トーアウト
Too-out 
Nachspur 
Ouverture 

●キャンバ一角
コーナリング中のマシンには遠心力が働くため、車体がコーナーの外側に傾きます。このとき、タイヤにキャンバ一角をつけることで接地面積を変え、タイヤのグリップカを
増やしたり減らしたりする事ができます。コーナーリング中のグリップを増やすにはネガティブキャンバーに、減らすにはポジティブキャンバーにセッティングします。

●CAMBER ANGLE 
While taking t11a cormぅrs,the car is fore叫 togo out-
wards, causing instability. TI、ear細 ofcontact on⑮ ch 
tire is datarrnin叫 bytl1acam切 rangle, and therefore 
the traction of the tires can恥 madegr邸 teror lesser 
by adjustment of cam切 rangle. To increase traction 
during cornering, adjust camber angle to n匹 ative,and
tor匂 ucetraction, adjust to positive cam匝 r.

●KRUMMUNGSWINKEL 
Bei Durchfal1ren von Kurven wird das Fal1rzeug nach 
Au伽ngezwungen, was lnstabilitat verursacht. Die 
Kontaktflache j叫 enReifens wird vom Krummungs-
winkal bestimmt, und so kann die Bod叩 haftungder 
Reifen durch die Ve戊nderungdes Krummungswinkels 
arhiiht oder verringert werden. Um die Bodenhaftung 
in Kurven zu erhohen, verringern Sie den血 mmungs-
winkel, und vergr6Bern Sie den Winkel fur weniger Hal-
tung. 

eANGLE DE CARROSSAGE 
En virage, la voiture a tendance a s'echap匹 rvers 
l'exterieur causant une instabilite. La surface de con-
tact de chaque pneu est deterrninoo par !'angle de car-
rossage. En cons奴uence,la traction des pneus peut 
etre augm叩 teeou diminuoo en faisant vari釘 !'angle
de carrossage. Pour accroitre la traction en virage, 
opter pour une valeur n句ativeet vice versa. 

＊アッパーアームの長さを変えることで調整します。
*Adjust rod length by rotating turnbuckle. 
*Die匡 ngeder-Stange du『ChD『eheneinstellen. 
*R匂lerla longueur en toumant la tige filet姪

《ネガティプキャンバー》/N叩ativecam畑 r
N叩ativeSturz/ Carrossage negatif 
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《ポジティブキャンバー》/Positive cam畑 r
Positive Sturz/ Carrossage positif 
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＊ギヤデフに入れているオイル（シリコンダンパーオイ
ル）の硬さを換えることでデフの効きが謂整できます。

*Q瑚 differentialunit四 ormancamay oo adjust叫
by using oil (silicone dam区『dりofdifferent viscositi臨
~Dia Diffamntialwirkung kann du『chdie Fullung mit 
01 varschi叫 ooarViskositatan (Silikon Dampfarol) 
ver恥 dartwarden. 
*La durnte du differnntial a pignons匹 utetrn 

ajustee grace a !'utilisation d'huile silicone de 
differnntes viscosites. 

●いろいろな走行条件のデータを記入するのにセッティングシートをご利用ください、
●Record various running conditions and settings on the setting sheet 
●Halten Sie die ve『schiedenenFahrbedingungen und Einstellungen auf Einstell-
Blatt fest. 
●Noter les conditions de course et les reglages dans le feuillet de reglage. 

シリコンオイル
Silicone damper oil 
SilikonOI 
Huile silicone ハードセット

HARD SET 
(53445) 

ピンク
PINK # 800 

クリアー
CLEAR # 900 

ライトブル
LIGHT BLUE ―#1000 

クリアー
CLEAR #2000 1 ri~孟＃5000

| :t品は贔＃3000 |~ #10000 

＊キット付属のオイルは＃3000です。
*Klt-standard differential oil（釈!000).
*Bausatz-Standard Differentialol (#3000). 
*Huile de differentiel standard (#3000) du kit. 
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＇ 
＊アジャスタブルサスマウントのブッシュを換えることでア＊Dieeinzel⑬ n Lagerungen haben unt如甜liedliche

ームのトー角（トーイン）、スキッド角を変更することがで Abst如de fur die Aufh面gungslagerwellen. Der 
きます。この時、シャーシのホイールペース、トレッドも変更 Austauschder Lagerung kann Vorspur und Spreizung 
されるので注意してください。 匹 ran⑮ m,sowie Radstand und Spurweite. 
*Different busl1ings h邸 e different offsets for *Diff年ents in~ pr邸entent ~iff釦91lts d釦alag邸
SUS匹 nsionshaft holes. Changing bushings can alter too ~ur I硲 trousd'ax硲 desuspension．匡 changemmt
andskidanglosottings,andwillalsochangowiJoolbaso d'insertspermetdemodifialopincemmtetranglode 
andtr四 ． d函 ve,et modifie egalement l'empattement et la voie. 

ト一角・キット標準
Too angle (kit-standard setup) 
Vorspur (Baukasten Einstellung) 
Pincemoot (r叙lagestandard du kit) 

＊プッシュの交換によリト一角の調整が可能です。
*Different bushing offsets give different toe angle. 
*Verschiedene Werte der Lagerungen erzeugen unterschiedli-
che Vorspurv,erte. 
*Differents d釦 !agesd'inserts font varier le pincement. 

プッシュ
Busl1ing 
Lagerung 
Bag_ue 

リヤサスマウント
Rear suspension mount 
tJintere Aufh却 gungshalterung
Support de suspension arr面e

《取リ付け例》

ExampIo `̀』
悶ば芯 ¥¥  -？ ［ロ

I!~ 
口口 亡『亡『ロ
厨田 田 国旦｝
3
5
0
 

N
3
 

N2 
a.o・ 

（基準）
(standard) 

゜
1
5
 

N
2
 

N2 
2.0° 

N3 
1.5° 

＊プッシュの向きで躙整します。
*Altering bushing attachment 
direction gives further setups. 
*Das Anbauen in verschiedener 
RichtunierzeugtweitereSetup 
Moglichkeiten. 
*Modifier le sens de fixation des 
inserts offre d'autres possibilites. 

プソシュの組み合わせ ＊プッシュはサスシャフト取付穴がオフセットしていないN1
Bushings （基準）に、オフセットした6種 (N2'.""N7)を用意。よ，）細か
Lag0rung0n いシャーシセッティングにお使いください。
Baguos *BushIn sgivedIfferentshaflpositIOns(seediagramat 

nght)to』。wprecisionsetup changes. 
1"Die Lagerungen ergeben unterschiedliche Stellungen 

~er Lagerwellen (Diagramm rechts) um pr拉 iseEinstellungen zu _em109lichen. 
*Des-d釦alagesde-hauteur differentes donnent differents r匂!agesde centre de 
roulis. 
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剛
〗
田1田
1畠
〗園
｝l

◎mN1 
◎田N2 ◎邑N4 ◎息N6
◎厨 N3 包⑲ N5 履り鳳N7
........................................................................................................................................................................................ 

土
《スキッド角》 ＊リヤロワアームのスキッド角を調整できます。ブッ

Skid angle 
シュの高さを変えることで、アクセルのオン／オフ時

Schragwinkel 
のロール特性をセッティングできます。
*Changing bushings alters rear lower arm skid 

Angle de derive angle, also influencing roll characteristics when 
throttle is applied or released. 

*Der Wechsel der Lagerungen andert die Einstellung der Winkel an 
der Hinterachse und beeinflusst damit auch die Roll-Charakteristfk 
beim Gas-geben und der Verzogerung. 
*Le changement d'inserts riiodifie !'angle de derive du triangle 
inferieur, et influe~ce egalement les caracteristiques de rolilis 
lorsqu'on met ou reliiche les gaz. 

土

口巴 翌号己晋合;~I
に三翌 令

土二＝＝□-仁口凸ard)合号且岱ぱve
にe十翌。 ヤ

土 に` ］靡
スキッド角が大きい
Positive skid angle 
Positiver Schragwinkel 
Angle de derive-positif 
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氏名
Name 

コース
Track 

《フロント》
《Front》

ァッパーアームスペーサー
Upper ann spacer 

《リヤ》
《Roar》

ダンパー
ポジション
Damper 
position 

1~3 

日付
Data 

コースコンディション
Track condition 

ダンパーポジション
Damper position 

No. 

ァッパーアームスペーサー 1~6ダンパーポジション
Upper arm spacer 

シャフトポジション
Shaft position 

．． 
Damper position - I + 

IMI 2 1 I I Damper~: 

1 _, 

拝孝」
4 3 

ダンパー
ポジション
Damper 
position 

気温
Air tamp. 

ハブキャリア
Hub carrier 

キャンパ一角
Camber angle 

アッパーアームスペーサー
Upper ann spacer 11111 

車高
Ground clearance 

リパウンドストローク
Rebound stroke 

フロントドライプ
Front drive 

ギヤデフォイル
Differential gear oil 

スタピライザー
Stabilizer </) 

メモ
Memo 

＃ 

リヤアップライトタイプ
Rear upright 

キャンバ一角
Camber angle 

ァッパーアームスペーサー
Upper arm spacer 

車
Ground clearance 

リパウンドストローク
Rebound stroke 

リヤドライブ
Rear drive 

ギヤデフォイル
Differential gear oil 

スタピライザー
Stab~izer,t, 

メモ
M91llO 

＃ 

＂＂ 

＂＂ 

I g 

416 / 418 

"＂l 

＂＂ 

"＂’ 

I g 

スペーサー
Spacer 

ァップライトタイプ

Upright 416 / 418 

SETTING SHEET 
セッティングシート

Ver 1.00 

湿度
Humidity 

路面温度
Track temp. 

ホイールハブ＋スペーサー
Wheel hub+ spacer ""i 

ダンパータイプ
Dampertype 

ピストン
Piston 

オイル
Oil ＃ 

スプリング
Spring 

穴
hole(s) 

インナースペーサー
Inner spacer 11111 

ホイールハプ＋スペーサー
Wheel hub+ spacer 

＂ 

モーター
Motor 

スパーギャ
Spur gear 

バッテリー
Battery 

ボディ
Body 

ウイング
Wing 

タイヤ
Tire 

ホイール
Wheel 

インナー
nre insert 

ベストラップ

ダンパータイプ
Dampertype 

ピストン
Piston 

オイル
Oil ＃ 

スプリング
Spring 

穴
hole(s) 

インナースペーサー
Inner spacer 11111 

ピニオンギヤ
Pinion gear 

T T 

g 

オフセット
mm 

Offset 

Fサスアームスペーサー
F sus. ann spa函 nn 

ァップライトスペーサー
Upright spacer mm 

Rサスアームスペーサー
R sus. arm spac釘 IMI Best lap 
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TT-鳳2『”ES尺 ●走らせない時はバッテリーを
必ずはずしておきましょう。

SAFETY PRECAUTIONS 
Follow the outlined rules for safe radio control 
operation. 
●Avoid running the car in crowded areas and nea『
small children. 
●Make sure that no one else is using the same 
frequency in your running area. Using the same 
frequency at the same time can cause serious 
accidents, whether it's driving, flying, or sailing. 
●Avoid running in standing water and rain. If R/C 
unit, motor, or battery get wet, clean and dry 
thoroughly in a dry shaded area. 

R/C OPERATING PROCEDURES 
①Switch on transmitter. If using a transmitter with 
an extending antenna, fully extend. 
②Switch on receiver. 
③Inspect operation using transmitter before 
running. 
④Adjust steering servo and trim so that the model 
runs straight with transmitter in neutral. 
⑥Reverse sequence to shut down after running. 
⑥Make sure to disconnect/remove all batteries. 
⑦Completely remove sand, mud, dirt etc. 
⑧Apply grease to suspension, gears, bearings, etc. 
⑨Store the car and battery pack separately when 
not in use. 

TIPS ZUR SICHERHEIT 
Beachten Sie die folgenden Richtlinien fur 
fehlerfreien Betrieb. 
●Vermeiden Sie das Fahren des Autos an 
uberfullten Platzen und in de「Nahevon kleinen 
Kindern. Gebrauchen Sie nie die StraBe !Gr R/C 
Rennen. 
●PrGfen Sie, daB niemand in der Umgebung 
dieselbe Frequenz benutzt, denn dadurch kcinnen 
Unfalle entstehen -sowohl beim Fahren, Fliegen 
oder Segeln. 
●Vem1eiden Sie das Fahren durch Pf(itzen und 
wahrend Regen. Wenn das R/C Fahrzeug, de『
Motor oder die Batterien naB werden, mGssen Sie 
alles sorgfaltig im Trockenen saubern und 
『em1gen.

KONTROLLEN VOA DER FAHRT 
①Sender einschalten. Wenn Sie einen Sender mit 
Teleskopantenne benutzen, dieses ganz ausziehen. 
②Empfanger einschalten. 
③Die Funktion vor Abfahrt mit dem Sender 
(iberprufen. 
④Richten Sie das Lenkservo durch Einstellung 
am Gest却geso ein, daB das Modell bei neutraler 
Sender-Trimmung geradeaus fahrt. 
⑤Nach dem Fahrbetrieb in umgekehrter Reihen-
folge vorgehen. 
⑥Die Batterien herausnehmen bzw. abklemmen. 
⑦Entfemen Sie Sand, Malsch, Schmutz etc. 
⑧Felten Sie die Aufhangung, Getriebe, Federun-
gen etc. ein. 
⑨Bei Nichtgebrauch Auto und Akkus getrennt 
verwahren. 

MESURES DE SECURITE 
Vauillaz raspactar imperativamant las reglas da 
securite suivantas lors da !'utilisation da votra 
ansambla R/C. 
●Evitar da faira evoluer la voiture a proximite da 
jeunes enfants ou dans la foula. Na jamais utilisar 
sur la voia publique! 
●Assurnz-vous qua parsonna d'autrn n'utilisa la 
meme frequanca sur la meme tarrain qua vous. 
Utilisar la mama frequance an meme tamps peut 
etrn sourca da seriaux accidents, pandant la 
conduita, la vol ou la navigation das modelas R/C. 
●Na jamais faire evoluar le modela sous la pluia 
ou sur una surfaca mouillea. Si la motaur, las 
accus, la recaptau『 oulas sarvos pranaiant 
l'humidite, las nattoyar avac un chiffon at les 
laisser sechar. 

PROCEDURE DEMISE EN MARCHE 
①Allumer l'emattaur. Deployar antieramant 
l'antanna da l'emattaur, s'il an ast dote. 
②Mattra en marche la recaptaur. 
③Verifiaz la bonna marcha da votrn radiocom-
mande avant da rouler. 
④Le trim de direction doit etrn regle pour qua 
manche au neutra, la modele evolue an ligna 
droita. 
⑤Faitas las operations inversas apres utilisation 
da votrn ansambla R/C. 
⑥Assuraz-vous qua las battarias soiant bien 
debrancheas at sortaz-las du modela. 
⑦Enlava『sabla,poussiera, boua etc... 
⑧Graissa『'aspignons, articulations... 
⑨Rangaz la voiture at las accus separemant 

《RCカーの走らせかた》 ＊この走らせかたの順番はかならず守ってください。スイッチの
ON/OFFの順番を間違えると他の電波の混信によってRCカー
が暴走する場合があります。

① スイッチをONにします。アンテナ付き送信機の ⑫）次にRCカー側のスイッチをONにしてください。
場合はアンテナをのばしてください。

③ 走らせる前にRCカーを台の上に乗せ、各部の動 ⑭）ステアリングを伎わず走らせてみます。まっすぐ
きをチェックします。 に走らない場合はステアリングトリムを使って調

節してください。

1111111111111111► 

⑤ 走行を終わらせる時は、かならず走らせる時の逆の手順でスイッチを切っていきます。

⑥ 走らせたあとは、かならずバッテリーをはずして
おきましょう。

ーを5’--
⑧ ギヤや軸受け部、サスペンションなどの可動部は
グリスをさしておきましょう。

23 

⑦RCカーについた泥や砂、汚れなどはやわらかな
布などできれいに拭き取I)ましょう。

⑨ あとかたづけをしっかりしましょう。その時、バッ
テリーは別々にしておきます。
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＿つ

●大きく楕円を描くように走らせてみよう。
●t:'ractice to achieve a large regular oval. 
●Oben Sie, bis Sie ein sau-beres Oval fahren kc5nnen. 
eExercez VOUS ad叙 rireun grand ovale regulier. 

●空き缶などを利用して、 8の字を描くように走らせ
てみよう。
●Use empty cans etc. as pylons for figure "8" drill. 
●Verwenden Sie leichte, leere Buchsen etc. als 
Markierung fiir einen 8er-Obungskurs. 
eEn,ployez des boites vides... comme reperes pour 
realiser des "8". 

トラブルチェック
TROUBLESHOOTING 
FEHLERSUCHE 
RECHERCHE DES PANNES 

＊おかしいな？と思ったときは、車 (RCカー）を修
理に出すまえに、下の表を見てトラブルチェックを
行ってください。
*Before sending your RIC model in for repair, check 
it again using the below diagram. 
*Bevor Sie 1hr Modell zur Reparatur einsenden, 
priifen Sie es nochmals selbst entsprechend der 
folgenden Anleitung. 
*Avant de renvoyer votre modele RIC pour une 
reparation, verifiez-le a nouveau en suivant ce 
processus. 

●コーナリングのやリ方は、カーブに入るときに速度
を落とし、曲がり終わるとともに速度を上げて行く
とよいでしょう。
eDecelerate when entering into a curve and pick up 
the speed after vertex of the curve. 
●Nehmen Sie beim Einfahren in die Kurve Gas weg 
und beschleunigen Sie nach dem Scheitelpunkt der 
Kurve. 
●Ralentissez a l'entree d'une courbe et reprenez 
de la vitesse apres le passage du milieu de la courbe. 

＂目い

器Isc初

9m】
車の異常 PROBL~M

PROBLJョ.1E
原因 CAUSE

URSACHE 
直し方 R!_:MEDY 

LOSUNG 
REMEDE 

走行用パッテリーが充電されていますか？ 走行用バッテリーを充電してください。

＂ 
Weak or no battery in model. Install charged battery. 
Schwache oder keine Batterien in Auto. Voll aufgeladene Batterien einlegen. 
Pack de propulsion manquant ou insuffisament chargee. Recharger la batterie. 

車が動かない
モーターに故障はあリませんか？ 異音や、少しの走行で熱くなるようならモーターを交換してください。

t DMaomtoars ged motor. Replace with new motor. 
Model does not move. rschaden. Durch neuen Motor ersetzen. 
Modell fahrt nicht. Moteur endommage. Remplacer par un nouveau moteur. 
Le modele ne demar-
re pas. 

コード類がやぶけてショートしていませんか？ コードをしっかり絶緑するか、メーカーに修理を依頼してください。
Worn or broken wiring. SKpablicee l and insulate wi『ingcompletely. 目Verschli蕊 eneoder gebrochene Kabel. anspleiBen und gut isolieren. 
Cablage sectionne OU use. Verifier et isoler le c址 lage.

ESC（エレクトロニックスピードコントローラー）が故障していませんか？ こ使用のメーカーにお問い合わせください。

DBeasmcahgaed digeteler cFtarohnrric egslpeer. ed controller. Ask manufacturer to repeariR r. E EFairi<tuens driegpean reSr ie psair clh e uber edpu atarab turm6glichkeit beim Hersteller. 
Variateur electronique de vitesse endommage. S.A.V. ricant. 

送信機、受信機のアンテナはのびていますか？ 送信機、受信機のアンテナをのばしてください。
Improper position of antenna on transmitter or model. Fully extend antenna. 

目Sender• oder Empfiingerantenne iosl unri叙chtegpatenu z herausgezogen. Antenne vollst却 digherausziehen. 
Probleme d'antenne emetteur r. Deployer entierement l'antenne. 

走行用バッテリーや、送信機の電池が少なくなっていませんか？ 走行用バッテリーは充電してください。送信機の電池は新品のものと交換
Weak or no batteries in transmitter or model. してください。

目Schwache oder keine Batterien in Sender oder Auto. Install charged or fresh batteries. 
Accus mmodaenlqeu. ants ou insu什isammentcharges dans l'emetteur Llnesgta en Sie geladene Akkus oder neue Batte,ien ein. 
ou le llez des accus recharges ou des piles neuves. 

思うように走らない
No control. 
Keine Kontrolle. 
Perte de controle. 

回転部（ギャなど）の組み立てがしっかりできていますか？
Improper assembly of rotating parts. 
Unachtsamer Einbau drehender Teile. 
Mauvais assemblage des pi釦esen rotation. 

説明図をよく見て回転部を確認、または組み立て直してください。
Reassemble them correctly referring to the instruction manual. 
Auseinandemehmen und gemaB Bedienungsanleitung neu zusammenbauen. 
Reassemblez correctement en vous『eferantau manuel d'instructions. u

 可動部がグリスアップされていますか？
Improper lubrication on rotating parts. 
Drehende Teile unzureichend geschmiert. 
Mauvaise lubrification des pieces en rotation. 

可動部にグリスをつけてください。
Apply grease. 
Fetten. 
Graisser. 

目

近くで別のRCモデルを操縦していませんか？
Another R/C model using same I『equency.
Ein ai1deres RC-Modell fiihrt auf der gleichen F『equenz.
Un autre modele RIC est sur la meme fr的uence.

場所を変えるか、少し時間をおきます。
Try a different location to operate your model. 
Das Auto an einem anderen Ort fahren lassen. 
Essayez un autre endroit pour faire rouler votre modele RIC. 
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セッティング用パーツ
Setting parts 

ー の部品はTT-02ノーマル仕様に利用できます。
S11aded parts ar~ used wllen assembling t11e 
standard TT-02 Chassis. 
Die scltattierten Teile werden beim 
Zusammenbau des normalen TT-02 Chassis 
verwendet. 
Les pieces de couleur sombre sont utilis函slors
de !'assemblage d'un chassis TT-02 standard. 
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ロゴステッカー………Xl
Sticker 11424520 
Aufkleber 
Autocollant 

ロワデッキ ・ ・・ ・・ ・・・ ・ ・・・ ••Xl
Lower deck 54926 
Chassisboden 
Chassis inferieur 

ウレタンパンパー…・・・・X1
U『ethanebumper 51007 
Urethan-StoBfanger 
Pare-chocs en mousse 

注意ステッカー………X1
Caution sticker 
Vorsicht Sticker 
Sticker de precaution 

アンテナパイプ………X1
Antenna pipe 16095010 
Antennenrohr 
Gaine d'antenne 

ホイール・・・・・・・・・・・・・・・ •X4 
Wheel 51072 
Rad 
Roue 
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．．がiiト・
一
不部品
Not used. 
Nicht verwenden. 
Non utili廷es.

R守S
51000 

（サーポセイパー）
(Servo saver) 
(Servo-Saver) 
(Sauve-servo) 

R：生TS
19225056 

（ダンパー）
(Dampe『s}
(Sto8dampf釘）
(Amortisseurs} 

◎
3
 

0こRTS セッティング用パーツ
Setting parts 

《デフケース岱詰》 冒
言◎ 冒 R 

Diffarnntial g蛾 re邸，partsbag 
Beutolfur 

Diffarantialgahause PARTS Xl 
Sachet de pi奴 esde carter 

GB5  X1 51531 
51531 

de diffentiel 
スパーギャストッパー

ー 不璽部品 GB1 Xlペペルビニオンギャ GB4  Xlペペルピニオンギャ ~Stpimur ragedar -Msitntoephpmer er 
Not used. 10444412 Bevel pinion gea『 51531 

BKPeievggneeol lrin ptzicnoeiol nn iqguee ar Nicht verwenden. 
kPeiggneolritzn coel nique 

Cale de pignon interm匂 iaire
Non utilisees. 

◎ 

c`裏◎
◎ 

GB2 '）ングギャ
X1 Ringgear 

10444412 Tellerrad 
Couronne 

GB3  Xl 10444412 

デフケース
Diffe『entialgear case 
Diffe『entialgehause
Carter de dffferenliel 

GB6  
X1 
51531 

リングギャ
Ring gear 
Tellerrad 
Couronne 

GB7  70Tスパーギャ

X1 70T ~pur gear 
51531 70Z Stirnradgetrie畑

Pignon intern治diaire70 dents 

GB8  Xl 51531 

デフケース
Differential gear case 
Diffe『ential押ehause
Carterdediff白entiel

A00 
~ 3X10m悶笠ピス

MA1 XlB ~chraube 
51628 Vis 

戸 3X8m~芯ビス
MA2  X2 ~hraube 
51626 Vis 

□} MA5  X1 
50576 

巾皿珈
MA3  X4 
50573 

2X8...タッピングピス
Tapping screw 
Schneidschraube 
Visd釦olletee ◎
 

3X3匹イモネジ
Grub screw 
Madenschraube 
Vis pointeau 

MA6 
1280ペアリング
Ball bearin 

X4 
9 

Kugellager 
194159匹 Roulement a billes 

MA7  
X4 
53008 

MA8  
X2 
19804219 

に
MA4  X4 
19804477 

2X8,n六角皿タッピングピス
Tappin『SCrew
Schnei sch『aube
Visd釦olletee

1150ペアリング
Ball bearing 
Kugellager 
Roiilement a billes 

泊0リング潤~）
Q;ing(ti1in) 
0--Ring {dunn) 
Joint torique(fin) 

l へ／レデフアクスル
Differential axle 

MA9  x1 Dilferential-Acllse 
51144 Axe de dillerentiel 

I l 
MA10 X3 2x9.s日シャフト

51444 Shaft 

19805776 AChse 
Axe 

¢賀釈涵撚11X2 
ペベルギヤ（大）
Largebevel ear 
kegelradgro肘
Grand pignon conique 

□1eビ

摩 Mな12x2 
ベベルギヤ（小）
Small bevel 
Kegelrad ldein 

gear 

Petit pignon conique 

□]二］
MA 14 X2 190031可

ギヤボックスジョイント（リヤ）
Gearbox joint (rear) 
Getriebegellause (hinten) 
Accouplement de pont (arriere) 

デフケースパッキン
Differential case gasket 
DifferentiaJgel1ause-Dicl1tung 
Joint de carter de diff白-e<1liel

シリコンオイル(#3000)
Silicone oil 
Siiikon OI 
Huile silicone 
・・・・・・・X1
54657 

B00 
~3X15...認巳がビス
MB1 x2Schraube 

19805969 
Vis 

~3X12...悶:がビス
MB2x4 Schraube 

51630 
Vis 

a--3X10m;笠ピス
MA1 x6 Schraube 

51628 
Vis 

戸 3X8mばがビス

MA2  x4Schraube 

516お
Vis 

は
MB3x4 
51629 

O x4 
MA5  

50576 

~ SX9m孟？芯孟tー1レ
MB4  X2 l5ugelkopl 
19804543 ComecteuraIOtule 

0戸 SX8mば芯にご1レ
MB5  X2 ~ugelkopl 
53969 ComecteuraIOtule 

゜
MBS X2 
53968 

0徊
MB7 X4 
53642 

算

sxs日六角ピローボール
Ball coonector 
kugelkopf 
Connecteur a rotule 

5mピローボール
昭 Iconnector 
isugelkopf 
Connecteur a rotule 

5X6.55mピローポールナット
M 88  Ball connector nut 

X8 Ku炉lkopf-Mutter
53640 Ecrou-connecteur 

arotule 

◎□ ~6B11 
535匹

◎l 

◎| 

◎| 

口ml m 0.
s

 

e
 

b
 

-mmJmlles 

à 
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M B12 
X2 
53539 

M B13 
XlO 
53539 

MB14 
X2 
19805645 

S.SX3.0...スペーサー
Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

s.sx,.o...スベーサー
Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

s.sxo.s...スペーサー
Spacer 
Distanzring 
Entretoise 

3X0.7inスペーサー
Spacer 
Distanzring 
Entretoise □ MB15 4.5X4.7..,フランジパイブ

x2 Ranged tube 
51100 Kragenrohr 

Tube ii flasque 

MB18 
X4 
1980知

亡孟｀：nご'f孟；心ter
Adapter fur vordere 

MB19 x2 Aufl溢nungsIagerung 

19804837 
Adaptafeurd'axede 
suspension avant 

コいi辛竺dapter
Aufhangungslagerung 

M B20 x2 Adaptafeurd'axede 
19804838 suspension arriere 

c MB21 x8 
54869 

3X48.51111シャフト
Shaft 
Achse 
Axe 

M B16 4.6X4年フランジパイブ
X2 f:langed tube 

19804943 f塁悶悶rque 11 州IIIII胤IIIIlJIIMB22x4 
19805800 にMB17 4.6X3．如フランジバイブ 3X32四ターンバックルシャフト

X2 nangedtube Tumbuckleshaft 

19804942 Krag-enrohr Spann-Achse 
Tube a flasque Biellette a pas inverses 

5mアジャスター (L)
Adjuster (long) 
日nstellstuck(lang) 
Chape a rotule 
(longue) 
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b
 

c::==::J 2 X9.8mシャフト
MA10 x2Shaft  

51444 
Achse 

19805776 
Axe 

Iコ
MB23 X2 
53825 

)2.6X25rnシャフト
Shaft 
Achse 
Axe 吐

I □ I 2.6X22,..シャフト
S11afl 

MB24 X2 
ウレタンブッシュ

53825 ご 〇□92B31 サ悶悶悶贔bu喘空
毛

53577 Bague 
potyuretllane 

誓825 言且言；クスルノヤフトロニ三こ：

Wカルダン
MB30 ジョイントパイブ
x2 Joint pipe 
42219 Verbindungsrohr 

Tubes de liaison 

X2 
514心

Wカルダン

区 MB27 クロススパイダー

X4 
Cross joint 

42221 
Kreuzzaplen 
Joint croise 

クロススパイダー区］ MB28Crossjoint 
~ 2.. Kreuzzaplen 
51444 Joint croise 

I I 

MB29 
X4 
42221 

1.6X匹シャフト
Sllaft 
AChse 
Axe 

MB33 wカルダン42,nドライブシャフト
x 2 Drive shaft 
42239 Achswelle 

Arbre d'entrainement 

［こコ）［ Jo 
MB34心スイングシャフト
X2 

Swing shaft 

53502 
Querwelle 
Axe 

グン"’
 研
nngnngeu
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J
e
h
s
o
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ァ
A
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A
C
M

5
 
3
 

B

2444 

M

x
5
1
 。

cっ

グンリレースクアン”nngnngu 

ヵ
l
e
h
s
y
e

W
A
x
A
C
M
o
 
Ug 。

ここ
c] 

゜

Q_________Q_二呈三：alトntemruご
M839 x1 13451275 - SuP.port de suspension 

arriere 

◎ MB41 
6匹スナップピン
Snap pin 

X4 Federstecker 
51537 Epingle metallique ゜

国
MB40 フロントサスプレート

X1 
Front suspension plate 

13450618 
Auf11函gungsplattevome 
Plaquette de suspension avant 

MB37 
X1 
14305646 

フロントダンパーステー
Front damper stay 

Vordere D細 pferstrebe
Support d'amortisseurs 

avant 

MB38 
Xl 
14305647 

リヤダンパーステー
Reardampe『stay

HintereD細 pferstrebe
Support d'amortisseurs 

arriere 

c豆 一璽疇
MC6 X3 
19805780 

OIIIIIIIIIIIIilh1ll|IIII冊IIIIIIIIIII呻o33X23m悶;;ビス 目四三三
MC1 X2 ~chraube MC?  x1 

19804412 Vis 19805888 

0--3X10m;竺ピス
MA1 x7 Schraube 

51628 
Vis 

乍 訳8m悶:'ビス
MA2  X2 ~hraube 
51626 

Vis 

乍 3X6m翌悶ビス
MC2  Xl Schraube 
51624 Vis 

~3X14m,塁;;ピス
MC3  X2 ~hraube 
53537 

Vis 

戸 3X10rn塁竺ビス
MB3 X3 ~hraube 
51629 

Vis 

巾皿ri 3X10mばば` c臼；
MC4  x, 

Schneidschraube 

19804392 
Vis decolletee 

⑯皿珈 2.6X10,nタッピングピス

MC5x, 
!apping screw 
Schneiilschraube 

50575 Vis decollet紐

゜
MB6 X2 
53968 

〇伽〗
MB7  Xl 
53642 

3X23n,ターンバックルシャフト
Turnbuckle shaft 
Spann-Achse 
Biellette a pas invers蕊

2.6X10nnキャップスクリュー
Cap screw 
Zylinderkopfschraube 
Vis a tete cylindrique 

c 5..,丑菫ang)
MB21 XS Chape a rotule (lcingue) 

54869 

sxs日六角ピローポール
Ball connector 
Kugelkopf 
Connecteur ii mtule 

51111ピローボール
Ball connector 
Kugelkopf 
Coimecteur a rotule 

霰） MC122..,E)ング
X8 E-Ring 

50588 
Circlip 

◎D位？゚言呈，lies
w 3X3.9X10.5mご孟；は＇品プ
MC13 

Kra炉nrohr
X2 Tubeaflasque 

19803242 

天三デ認と伝品｛緑） こ MC20 ホイールハブ笠14 x4 霊二認悶しert)`〗益ぬ 巳已巳。ue
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◎

鳳

◎

(][] 

~ MA10 2X9.8niシャフト

X4 
Shafi 

51444 Achse 

1980ST76 
Axe 

◎ MC18珀 0リング（赤）
X8 0-ring (red) 

50597 0-_Ring (rot) 
Joint torique 
(rouge) 

D 3X3.8X6.1日孟盃孟盆プ
MC19 

Krage_nrohr 
X2 Tube a flasque 

13585060 

冒
MC21 X4コイルスプリング
19805676 Coilspring 

Spiralfeder 
Ressort helic0<dal 

MC22 X2 
50197 

スナップピン（大）
!,nap pin (large) 
Federsteckei(groB) 
印ingle_metallique 
(grande) 

工具袋詰
Toolbag 
W0rkz0ug-B0ut0I 

Sac畑td'outillaga

＊のピス、ナット等の金具部品も入っています。
*Extra screws and nuts are included. Use them as spares. 
*Es liegen zusatzliche Schrauben und -muttern bei. Als Ersatzteile 
ve『wenden.
*Des vis et des如『oussupplementaires sont inclus. Les utiliser 
com me pi如esde rechange. 

• ~ ?12 21'11~'.JR了n:
50588 Circlip 

に 2X細六卸タッピングピス

MA4  X2 
!apping sc『ew
Schneiclschraube 

19804477 Vis decollet蛭

六角樺レンチ (1.5,..) …••X1
Hex wrench {1.5mm) 50038 
lmbusschliissel {1,5mm) 
Cle Allen {1,5mm) 

⑮
 

六角樺レンチ (2na) ……•Xl
H叙 wrench(2mm} 12990027 
lmbusschliissel (2mm} 
Cle Allen (2mm} 

ダンパーオイ/l,(#900・透明）…••X1
Damper oil 54717 
D細 pfer-01
Huile pour amortisseurs 

両面テープ （黒•2ox120,.,）…••Xl
Double-sided tape (black) 50171 
Ooppelklebeband (Schwarz) 
Sande adhesive double face (noi『)

IIIIIIIIIIIIIIII) 

ナイロンバンド・・・………X3
Nylon band 50595 
Nylonband 
Collier en nylon 

モリプデングリス・………•X1
Moly因 enumgrease 87022 
Molybdanfett 
Graisse de molybdene 

板レンチ・・・・・・・・・・・・・・・・Xl
Wrench 14301024 
MuttemschliJsset 
Cle 

スポンジテープ (15X150nl)
~pongetape 
Schaiimgummi-Klebeband 
Bande mousse 
16294011 
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